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 सो आज सुबह िफर से आकर खशुी हुई। मǾ बस यही सोच रहा था िक
िकस तरह से यह बफȁ …अब, और यिद हम कोलोराडो मǻ होते, तो

यह बफȁ बहुत ही नरम और फूली हुई होती, और तापमान शूȝय से लगभग
चालीस नीचे होता, और आप “Ƞयूफ” इस तरह से इसे उड़ा सकते हो,
और इसे नीचे धूल मǻ वापस िगरा सकते हो। और यह सारी सȺदयʠ मǻ ऐसा
ही रहता ह।ै लेिकन अब, जब िक यहाँ पर, इस…दोनʠ Ȉेɑो के बीच एक
तरह का फकȁ ह,ै अब ये बहुत ही गीला और सुȭत और खराब मौसम ह,ै
और—और ये ऐसा लगता है िक मǾ—मǾ बस काश उड़कर, एȼरज़ोना कɃ
ओर जा सकता, और वसंत ऋतू आने तक ɓतीȈा करता और िफर वापस
आ जाता।
2 इसी तरह से हम सभी को सदɁ हो जाती ह,ै अभी जीवाणु और इșयािद
बस जमीन पर पडे रहते हǾ और यह जम जायǻगे और िफर िपघल जायǻगे,
और िफर जम जायǻगे और िफर िपघल जायǻगे। और या ऊपर आता है और
हम उसमǻ सांस लेते हǾ, और इसे गले मǻ खराश होती ह,ै ʹसरददȁ और पीड़ा
और बीमार होते ह।ै और, मेर,े ɓभु, Ȋया समय ह,ै Ȋया जगह ह।ै

लेिकन नदी के पार वहां एक देश ह,ै
ʹजसे वे हमेशा के Ǻलए मधुर कहते हǾ,
और हम उस िकनारे तक केवल िवȫ वास कɃ िवधी के

ʀारा पहुचंते हǾ;
एक-एक करके हम उस ʀार तक पहँुचते हǾ,
वहाँ अमरहार के साथ रहने के Ǻलए,
िकसी िदन वे आपके और मेरे Ǻलए सुनहरी घिंटयां

बजाएंगे।
3 यही वो ȭथान है जहां हम रहने के Ǻलए घर पर जायǻगे, Ȋया ऐसा नहɀ
ह?ै यही वो िदन है ʹजसके Ǻलए हम देख रहे हǾ।
4 अब, िपछली रात को मǾने िनȫ चय ही उन अɽतु उपदेशʠ और बातʠ
का आनȝद Ǻलया जो मǾने अपने भाइयʠ से सुनी। पटै टायलर कहाँ ह,ै Ȋया
वो आज कɃ सुबह उपȥȭथत ह?ै पटै, ओह, मǾने आपको ठीक वहां पर बठेै
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हुए नहɀ देखा जीवन ʹजतना बड़ा और ȭवाभािवक से दोगुना। और—और
मǾने—मǾने आपको वहाँ बठेै हुए नहɀ देखा। पहली बार मǾने पटै को…पटै
को बोलते हुए सुना; मǾने िनȥȫ चत ʖप से इसका आनदं Ǻलया, मुझे यकɃन
है िक हम सभी ने Ǻलया ह।ै
5 और उसके बाद वो छोटा सा भाई ʹजसने यहाँ एक उपदेश कɃ उस
आग से भरी गवाही को िदया जो वाȭतव मǻ मशीनगन से गोली चलाने कɃ
तरह लग रहा था। कोई तो भाई, मǾ उनसे िमला था जो ओिहयो से ह।ै Ȋया
वो आज सुबह यहाँ पर ह?ै यहाँ कहɀ पर वो ह?ै भाई नेिवल ने िटȟपणी कɃ
िक वो बहुत से तेजी से गोǺलयां चला रहा था।
6 उसके बाद भाई जे. टी. पानǼल। और—और मǾ सोचता हँू िक वे भाई
बीलर से कभी नहɀ िमले। और Ȋया वो, भाई पानǼल यहाँ ह?ै भाई पानǼल,
भाई बीलर यहाँ ह?ै मुझे पɜा नहɀ ह,ै मुझे लगता है िक मǾने भाई बीलर
को देखा ह।ै
7 यह रोशनी, यह एक…जब वे नए भवन का िनमाȁण करǻगे, मǾ आशा
करता हँू िक वे उन चीजो को अलग तरह से करǻगे, कुछ अलग। यह हमारा
पहला ɓयोग ह।ै और इसǺलए हम कभी भी एक नया भवन पायǻगे, इसǺलए,
हम इसे इससे थोड़ा अलग चाहते हǾ; आप नहɀ देख सकते; मǾ एक ऐसा
भवन होने के Ǻलए पसंद करता हँू जो इस तरह से नीचे कɃ ओर ˃तरछा
बनाया जाये, दशȁकʠ कɃ ओर। आप हर समय सीधे अपने ȅोतागण कɃ
ओर देख रहे होते हǾ। और िफर िवशेष ʖप से उन ɚदय को परखने वाली
सभाओं मǻ, आप बस सीधे हर कहɀ पर जा सकते हǾ। देखो, उȝहǻ ठीक इस
तरह से चारो ओर उठाते ह,ै ठीक आगे-पीछे। और िफर, यहाँ तक यिद
बाहर आने के Ǻलए आपके पास एक छोटी सी बालकनी भी होती ह,ै तो
यह बेहतर होगा।
8 भाई Ǻलिटलफ़Ƀȧड, Ȋया िबली यहाँ पर ह,ै उसने मुझे कल रात को
फोन िकया और वह उस भवन का िववरण भेज रहा है ʹजसे मǾने वहाँ
समȺपत िकया था, ʹजसे ʺशȧपकार ने…भाई वुड, मǾ सोचता हँू िक इसे
बनाने के Ǻलए केवल ʺशȧपकार को इसका नȊशा बनाने के Ǻलए ही पाँच
सौ डॉलर खचȁ हुए। और वो—वो लगने वाली लागत के साथ और सारी
सामɎी कɃ हर एक चीज भेज रहा है और हर एक दो गुना चार माप और
अमुक गुना अमुक जो उसमǻ लगना ह।ै और वह इसे हमारे पास भेज रहा ह,ै
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और वो आना चाहता ह;ै और कहा िक वो लकड़ी काटने वाले लोगʠ और
इșयािद के पास जाएगा और देखेगा िक Ȋया वो उȝहǻ एक—एक नमूना
बनाने के Ǻलए कटवा सकता है जसेै उȝहʠने उसके Ǻलए िकया था। बहुत
सुंदर भवन, बहुत बड़ा नहɀ ह,ै लेिकन यह एक सुंदर संरचना ह।ै
9 इसǺलए मǾने उससे कहा, मǾने कहा, “जसेै ही आप िबली को भेजǻगे,
मǾ—मǾ इसे खजांचीयो और डीकनʠ को दे दूगंा और—और उसके बाद
हम उȝहǻ यह देखने दǻगे िक उȝहǻ अपना भवन का िनमाȁण आरभं करने के
Ǻलए िकतना खचȁ लगेगा।”
10 उसने कहा, “जब आप ऐसा करते हǾ, तो मǾ आ रहा हू,ं एक
जोड़ी कपडा पहन लूगंा और उस दौरान बस आपके साथ रहूगंा।” भाई
Ǻलटलफ़Ƀȧड Ȋया ही अनुɎह से भरे Ȫयिɝ हǾ, दयालु Ȫयिɝ हǾ, बहुत
ही भले हǾ।
11 अब, Ȋया आप सब इसके Ǻलए सही महसूस कर रहे हǾ, अब नया
वषȁ आरभं करने के Ǻलए? आमीन! ठीक नए वषȁ मǻ ɓवेश कर।े हम इसे
सही से आरभं करना चाहते हǾ, ɓभु कɃ सेवा करते हुए। िकतने लोग आज
सुबह उठकर और उसे पुराने वषȁ के Ǻलए धȝयवाद िदया और इसका Ȋया
अʺभɓाय था, और उससे माँगा हो, “िपछला भूल जाना”? सो, जब हम
उठे तो हमने िबȭतर पर ऐसा िकया, और िफर मेज पर आए और जहां
आमतौर पर एक छोटी सी पाȼरवाȼरक वेदी होती ह,ै वे मेज के चारʠ ओर
इकɭा होते हǾ और ɓाथȁना करते हǾ।
12 और इसǺलए हम हमेशा ही सोने से पहले रात को ɓाथȁना करने कɃ
आदत बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ। मǾ ऐसा करता हँू, जब से मेरा पहले मत
पȼरवतȁन हुआ था। सुबह को उठता हँू, और यह बहुत अधेंरा होता है और
मेरे चलने के Ǻलए बहुत ही धुधं होती ह,ै मǾ—मǾ नहɀ जानता िक मǾ कहाँ
जा रहा हँू। लेिकन यिद मǾ उससे बस कहता हँू िक मेरे हाथ को पकडे और
सारे िदन भर मेरा मागȁदशȁन कर।े
13 िफर मुझे याद आता ह,ै यहाँ सड़क के उस पार, जब मǾ बस एक
नौजवान पुʕष ही था, िबली पॉल लगभग तीन, या चार वषȁ का था, और
तब हम सड़क के उस पार रहते थे। और एक रात वो पानी पीना चाहता
था, और यह रसोई घर मǻ, पानी बाȧटी मǻ बहुत नीचे था। और मǾने कहा…
ओह, मǾ बहुत थक गया था, मǾने पूरे िदन बहुत मेहनत कɃ थी और मȜय
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रात तक ɓचार िकया था। और—और उसने कहा, “डैडी, मुझे—मुझे
पानी चािहए।”
14 और मǾने कहा, “िबली, सीधे रसोई घर मǻ जाओ, उस छोटी मेज पर
रखा ह।ै” मǾने कहा…
15 वो उठा, उसने अपनी आँखǻ मली, और वहाँ से देखा, उसने कहा,
“डैडी, मुझे जाने मǻ डर लग रहा ह।ै” देखा?
16 और मǾने कहा, “ठीक ह…ैतो ठीक ह।ै” मǾने कहा, “बस दौड़कर
जाओ, िɓय, और पानी पी लो। पापा बहुत थके हुए हǾ।” जो बस थोड़ी ही
दरूी पर, उस Ǻखड़कɃ के पास था।

और उसने—उसने कहा, “लेिकन मुझे जाने से डर लग रहा ह,ै
डैडी।” देखा?
17 तो ठीक ह,ै मǾ छोटे बɧे के साथ उठा। और वहां पर पहँुचा और उसने
मेरे हाथ को पकड़ Ǻलया, और यह अȏछी बात थी; हम चार या पांच कदम
भी नहɀ चले थे तब उसने एक कपडे के टुकड़े पर परै रख िदया जहां मेडा
ने फशȁ पर मोम से चमकाया था, और ǺलनोǺलयम फशȁ के टुकड़े पर रखा,
और आप जानते हʠगे िक यह कैसा होता ह।ै और वो बस थोडा िफसलने
लगा, लेिकन मǾने उसका हाथ पकड़ा था, और िफर उसने मुझे बहुत जोर
से कसकर पकड़ Ǻलया। और िफर मǾ वहां कुछ समय खड़ा हो गया, और
मǾने सोचा, “परमेȫ वर, यह सही ह।ै” देखा? “आप मेरे हाथो को पकड़े
िबना मǾ एक कदम भी नहɀ उठाना चाहता, Ȋयʠिक मǾ नहɀ जानता िक मǾ
कब िफसलने जा रहा हू।ं” आपने देखा? “और जब तक मǾ आपके बड़े,
सामथȁ से भरे हाथ कɃ पकड़ को महसूस कर सकता हू,ं मǾ जानता हँू िक
आप मुझे पकड़ लǻगे उस समय पर…” समझे?
18 इसǺलए मǾ इसी चीज कɃ आदत बनाने कɃ कोʺशश करता हँू िक—िक
उसके हाथ मǻ अपने हाथ को रखे रहँू। और कभी-कभी मǾने ऐसी चीजǻ कɃ
हǾ जो मुझे अपनी ʔिʊ मǻ हाȭयाȭपद िदखाई देती हǾ, ऐसी चीजǻ जो मनुȬय
के िदमाग के Ǻलए बहुत ही अȭवाभािवक लगती हǾ; लेिकन यिद हम इसे
ऐसे ही छोड़ दǻ, तो समझता हँू िक यह एकमाɑ ऐसी चीज थी ʹजसे सही
रीती से करना था।
19 आप जानते ह,ै जो चीजǻ यहां सही नहɀ िदखाई देती हǾ, यिद परमेȫ वर
आपको उनमǻ अगुवाही करता हǾ, तो वे यहाँ कहɀ पर तो हʠगी, आप देǺखए,
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Ȋयʠिक वह जानता है िक िकस तरह से अगुवाही करना ह।ै इसǺलए,
यह देखते हुए िक वह हमारा सवȁ-पयाȁʂ अनुɎह ह,ै और जो कुछ हमǻ
आवȫयकता है या ʹजसकɃ हमǻ ˄चता ह,ै वह उसी मǻ ह,ै तो आइए हम
उसके अलावा बाकɃ कɃ सारी चीजʠ को छोड़ दǻ और परमेȫ वर के न
बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ।
20 हम यहाँ हमेशा एक गाना गाते थे, मǾने इसे लबें समय से गाते हुए नहɀ
सुना ह।ै अब, मǾ गा नहɀ सकता हँू और वहां…मǾ नहɀ सोचता िक हमारे
बीच कोई अनजान Ȫयिɝ ह।ै तो मǾ…यही कारण है िक मǾ इन छोटे गीतʠ को
गाने कɃ कोʺशश करता हँू, आप जानते हǾ, Ȋयʠिक मǾ इसे बस बहुत पसंद
करता हँू। और जीन, यिद तुम इसे उस टेप के जȼरये से सावȁजिनक ʖप से
जाने दो! हमेशा ही यहाँ एक छोटा सा गीत गाया करते थे:

समय तेज ʕपाȝतरो से भरा हुआ ह,ै
पृȚवी पर कुछ भी चीज अटल खडी नहɀ हो सकती।
अनȝत चीज़ʠ पर अपनी आशाओ को बनाये,
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

आपमǻ से िकतने लोगʠ ने कभी गीत को सुना ह?ै ओह, मǾ इसे पसंद
करता हँू, Ȋया आप नहɀ करते ह?ै आइए इसके एक छंद को गाने कɃ
कोʺशश करते हǾ:

परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अनȝत चीज़ʠ पर अपनी आशाओ को बनाये,
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!

आइए एक छंद को गाने कɃ कोʺशश करǻ:
जब हमारी याɑा पूरी हो जाती ह,ै
और हम परमेȫ वर के Ǻलए सɧे रहते हǾ,
मिहमा मǻ आपका घर उʓवल और सुंदर ह,ै
आपका उșसािहत ɓाण उसे देखेगा!
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अनȝत चीज़ʠ पर अपनी आशाओ को बनाये,
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
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21 आइए अब ɓाथȁना के Ǻलए बस एक िमनट खड़े हो जाये, यिद आप
चाहǻ, तो हम अपने एक हाथ परमेȫ वर कɃ ओर उठाकर इसे िफर से गाये:

परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
अनȝत चीज़ʠ पर अपनी आशाओ को बनाये,
परमेȫ वर के न बदलने वाले हाथ को थामे रहǻ!
ना इस संसार कɃ बेकार कɃ दौलत का लोभ,
जो बहुत तेजी से सड़ती ह,ै
अनȝत चीज़ʠ पर अपनी आशाओ को बनाये,
वे कभी भी नहɀ िमटǻगी!

22 ȭवगɁय िपता, जब हम खड़े हुए हǾ, ɓभु, हम बस उन पुराने गीतʠ को
गाना पसंद करते हǾ, वे हमारे ʗदय के अदंʖनी भागो मǻ गहराई तक चले
जाते हǾ और हमारे ɓेम के भाव को आपके Ǻलए लेकर आते हǾ, जीिवत
परमेȫ वर। और जब हमने हाथ को उठाया, ɓभु, आज सुबह, यह एक
छोटा सा िनवेदन था िक “ɓभु, हमारे हाथ को पकडे।” जसैा िक मǾ िबली
पॉल के बारे मǻ बता रहा था, िक उसने िकस तरह से मेरे हाथ को कस कर
पकड़ Ǻलया, वह िगर गया होता यिद मǾने उसे पकडा नहɀ होता था। और, हे
परमेȫ वर, हम िकतनी बार िगर गए होते यिद आपने हमारा हाथ नहɀ पकड़ा
होता था! सोचते हुए िकस तरह से वो, िबना माँ के, एक छोटे बालक के
नाई…और कैसे यह…िकस तरह से जीवन भर, वो मागȁ उसने ले Ǻलया
था, वह बहुत पहले ही मार डाला गया होता था, लेिकन वहां एक महान
हाथ था जो वहाँ पहँुच सकता था जहाँ पर मेरा हाथ नहɀ पहँुच सकता था,
और उसे पकड़ Ǻलया। अब, हम इसके Ǻलए बहुत आभारी हǾ।
23 इसǺलए हम यह जानकर खशु ह,ै ɓभु, िक जब हम महसूस करते
हǾ िक हमारा ɓाण इस शरीर से अलग हो रहा ह,ै िक वहां अब भी एक
हाथ है ʹजस तक हम पहुचं सकते हǾ और पकड़ सकते हǾ, जो उस नदी
एक ओर से दसूरी ओर तक हमारी अगुवाही करगेा। हम इन बातʠ के Ǻलए
आपका धȝयवाद करते ह,ै इस भरोसे के Ǻलए, इस आशीिषत भरोसे के
Ǻलए जो हमारे पास ह,ै ɓाण का एक लगंर, यह हमǻ ȥȭथर रखता है जब
हम इस याɑा पर चल रहे होते हǾ या जीवन के सबसे महșवपूणȁ सफ़र को
करते हǾ।
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24 और हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता, जसैा िक किव ने कहा, “असहाय,
और एक टुटा हुआ भाई, हमारी धयैȁता या ȥȭथरता को देखकर (उलटने
पर), इसे देखकर, िफर से ɚदय को संभाल लेगा, या िफर से साहस करगेा
और िफर से ɓयास करगेा”; जानते है िक सवȁ-पयाȁʂ परमेȫ वर, यिद हम
ठोकर खाते हǾ या िगरते हǾ, तो उसका महान हाथ हमारी सहायता के Ǻलए
ह।ै उसका अनुɎह काफɃ ह।ै
25 अब हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, िक हम आज सुबह, ȭतुती के गीतʠ
मǻ और गाते हुए और आनȝद करते हुए नए वषȁ कɃ शुʕआत करǻ, और यह
जानते हुए िक परमेȫ वर हमǻ वहां जीवन कɃ याɑा मǻ से होते हुए और मृșयु
कɃ नदी के एक ओर से दसूरी ओर तक, उस ɓ˃तȉा िकए हुए देश मǻ
मागȁदशȁन करǻगा। हमारी आंखǻ आज सुबह उस ओर यरदन के आसपास
कɃ जल धाराओं कɃ ओर देखती हǾ, जहां आनदं या तीन पǺȇयʠ के—के
खेत और सदाबहार के खेत बढ़ रहे हǾ, और हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर,
िक हमारे ɓाण उस दशȁन को पकड़ लेगे और इसे कभी भी नहɀ छोड़ेगे।
िकसी िदन जब हमǻ उस जलधारा मǻ उतरना होगा, जहां से वो उसे पार
करती ह,ै जसेै वो पहले समय का एǺलȤयाह, तब परमेȫ वर के वʒ को
मृșयु कɃ धाराओ पर ɓहार करगेा, और हम इस ओर से दसूरी ओर तक
िनडर होकर चलǻगे। इसे ɓदान कर,े ɓभु।
26 हमारी सहायता करे जब हम आपके वचन के समीप आते हǾ। हे ɓभु,
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आपका पिवɑ आșमा इन वचनʠ का अʺभषेक कर।े
ना ही ʺशȈक होने के नाते, हम उȝहǻ िनȥȫ चत ʖप से ʺशȈा देने के Ǻलए
अयोȌय हǾ। हम यह जानते है िक केवल एक ही तरीका है जो हम उस महान
गुʕ ʺशȈक कɃ ओर से ही इसे जान सकǻ गे तािक वो आकर और हमारे
ʗदयʠ मǻ उसके—उसके िनवास ȭथान को ले ले, और—और हमारे मनो
मǻ एक तरह से अ˃धकार को करे (और हमारे िवचारʠ पर) इतना तक िक
हम…वो हमारे Ǻलए पिवɑ वचनʠ का अनुवाद करǻ। हम पूरी तरह से उसी
पर िनभȁर हǾ।
27 और इसके बारे मǻ सोचते ह,ै परमेȫ वर, ओह, िकतना अɽतु है िक
इस तरह का एक जीिवत िपता ह,ै जो िक…िबȧकुल यही वो अनतंता का
जȝम ह,ै जो एक मरनहार जीवो के Ǻलए नीचे आएगा और हमारी सहायता
करगेा, और अपने वचन को लाएगा और इसे हमारे मुहं और ɚदयो और
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कानʠ मǻ डाल देगा ʹजससे िक हम इसे सुन सके और जीये, हमǻ उस एक
ȅाप से छुड़ाने के Ǻलए, िक इसके आने से हमारा कोई लेना-देना नहɀ था,
िपता, Ȋयʠिक यह मनुȬय जा˃त के ʀारा िकया गया था और हम उस—
उस पहले जोड़े के वंश ह।ै “और हमने पाप मǻ जȝम Ǻलया, अधमȁता मǻ
आकार Ǻलया।” लेिकन एक ȝयायी और जीिवत परमेȫ वर जानता है िक
हमारा इसके साथ कोई लेना-देना नहɀ ह,ै लेिकन उसने बच िनकलने के
Ǻलए एक मागȁ बनाया और हमǻ आने का सौभाȌय िदया। हम िकतने खशु हǾ
िक हम िपता के घर आए हǾ!
28 हम अब ɓाथȁना करते ह,ै िक आप यहां हमारे कलीʹसया को आशीष
दǻ, भाई नेिवल, जो हमार—ेहमारे साहसी पाȭटर, आपका नɗ सेवक ह।ै
हम हमारे डीकनʠ और अपने खजांचीयʠ के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, िक आप
उȝहǻ उनके Ǻलए सबसे महान वषȁ को दǻगे। इसे ɓदान कर,े ɓभु। उȝहǻ लबंा
जीवन दीʹजये। उȝहǻ शिɝ ɓदान कɃʹजये, ɓभु, वे आपके सेवक हǾ। होने
पाए वे कतȁȪय के पद पर हमेशा साहसी बने रहǻ। सभी लोगो को आशीष
देना, उन—उन सदȭयʠ को, आपके ȟयारे िɓय बɧʠ को जो इस भवन मǻ
आते ह।ै परमेȫ वर, हम उनमǻ से हर एक के ɓाण का दावा करते हǾ जो इस
भवन के ʀार को पार करके आते हǾ। हम इसे आपके Ǻलए दावा करते हǾ,
ɓभु। हमारी सहायता करे ऐसे सेवक होने के Ǻलए जो पिवɑ आșमा के ʀारा
वचन को बहुत ही सरल और बहुत ही सɧा बना सके, िक वे आपके जसेै
बनने कɃ लालसा रखǻ, ɓभु। इसे ɓदान कर।े बीमारʠ और पीिड़तʠ को जो
अदंर आते हǾ, उȝहǻ चंगा कɃʹजये। और सारे संसार भर मǻ, परमेȫ वर के हर
एक भवन के Ǻलए इसे ɓदान कɃʹजये।
29 अत:, जब आप समाʂ कर लǻते ह,ै ɓभु, होने पाये हम आपके उस
मुȋय ʀार मǻ ɓवेश कर,े परमेȫ वर के ȭवागत कɃ उस मेज पर बठै सके, और
खा सके और कभी ना ख़șम होने वाले यगुʠ तक एक साथ रह सके। तब
तक के Ǻलए, हमारे पास अȏछी सेहत, बल, खशुी, आनदं, सामथȁ और
शिɝ हो, और पिवɑ आșमा कɃ आशीषǻ हʠ तािक हमारा मागȁदशȁन कर।े
हम यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन। बठै सकते ह।ै
30 मǾ आज सुबह उस बेहतरीन संगीत कɃ सराहना करता हँू। वो…मǾ उसी
समय पर अदंर आया, मǾ वहां पीछे मेरे अȏछे िमɑ, भाई ȭकैȌस, और—
और भाई जीन के साथ बात कर रहा था, और दरवाज़े पर दसूरे भाई भी
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थे; उस समय तक मुझे इस गीत का कुछ भाग सुनने को नहɀ िमला, लेिकन
यह ȼरकॉडȁर पर बहुत सुंदर सुनाई पड रहा था।
31 आप सभी ɓकाʺशतवाȊय का िकतना आनदं ले रहे हǾ? Ȋया ठीक ह?ै
मǾ अपनी छोटी लड़कɃ सारा कɃ तरह काफɃ कुछ िवȫ वास करता हू,ं वो
वहाँ पीछे थी, यह शȡद मेरे Ǻलए “Ɍां˃त” बन गया ह,ै यह बस—यह बस
बार-बार और बार-बार होने वाली Ɍां˃तयाँ हǾ। आप जानते ह,ै मǾ चाहता
था हमारे पास अभी लगभग माचȁ या अɓैल तक होता, बस यहाँ पीछे एक
बहुत ही बड़ा ˃चɑ बनाने के Ǻलए बोडȁ को लगाते और तब िदन के समय
पर आकर और उन ˃चɑʠ को बनाते और पूरे चाटȁ को, और तब उȝहǻ
ऊपर उठाकर और नीचे Ǻखड़कɃ के झरोखे कɃ तरह लगाते, आप समझ
गए हʠगे, जसैा िक मǾने हमेशा सपना देखा है िक कभी तो कहɀ न कहɀ
एक बहुत ही बड़ा सा भवन हो जहां पर मǾ पहुचं सकंू और इस चाटȁ को
नीचे उतार सकंू, मचं पर से सारी बातʠ को बता सकँू; और उन ɓकाशन
और अनुवाद को दूँ जो ɓभु ने मुझे िदए हǾ, और एक संकेतक को लेकर
और वहां से आरभं करते हुए और नीचे इन यगुʠ तक बताऊं। उसके बाद
जब हम इसके साथ होकर जाते हǾ, तो इस एक को ऊपर उठाएं, दसूरे
को इस तरह से नीचे खɀचǻ और उस पर बताना शुʖ करǻ, और इसमǻ
से होकर ʹसखाएं। ओह, यह बस एक छोटे से ȭवगȁ कɃ तरह होगा, Ȋया
ऐसा नहɀ ह?ै बस पूरे शीतकाल मǻ से होते हुए बठेै रहे, बस इसे ɓभु के
साथ िबताये।
32 उसके साथ अकेले रहना बहुत अȏछा ह!ै आप जानते हʠगे, हम एक
गीत गाया करते थे, “कभी-कभी मǾ अपने ɓभु मसीह के साथ अकेले रहना
पसंद करता हू,ं मǾ उसे अपनी सारी परशेािनयां अकेले ही बता सकता हू।ं”
देǺखए, पाने का यही जȼरया ह।ै वे हमेशा गाते थे, रॉय डेिवस, एक छोटा
गीत हमेशा गाते थे, चुपके से दरू जाकर और यीशु से ɓाथȁना करो। हर एक
चीज बस संकेत करती ह…ैजो कुछ भी आप देख सकते हǾ वो हमेशा यीशु
मसीह कɃ पिंɝ मǻ वापस आता ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै
33 अब, कलीʹसया के उन यगुʠ के बारे मǻ ʹजन पर हमने बात कɃ थी,
िपछले आठ िदन कɃ सभाओ मǻ…िफर कल रात मǾ सोचता हँू िक हमने
ɓकाʺशतवाȊय के 4 थे अȜयाय के 2 रे पद को Ǻलया। और मुझे लगता है
िक आप सभी इन बातʠ को लेने के Ǻलए—के Ǻलए कल रात यहां पर थे।
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और इसǺलए मǾ…हो सकता है यिद आज सुबह मǾ आगे इसके एक या दो
पद पर जाऊं, और…या ɓभु िकतनी दरू तक ले जाएगा, मǾ नहɀ जानता।
मǾने यहाँ लगभग 6वǻ या 7वǻ पद तक Ǻलख कर रखा हुआ ह,ै बस छोटे
से िवषय को Ǻलख कर रखा है जहाँ मǾ वचनʠ के ʺभʁ-ʺभʁ भागʠ मǻ जा
सकता हँू और उन चीजʠ को िनकाल सकता हँू, और जहाँ पर मǾने कल
अȜययन िकया था।
34 और अब, हम देखǻगे, हमने कल रात को जहां छोडा था, मǾ सोचता
हँू िक, 2रे पद पर, 3रे से शुʖ करते ह,ै मुझे लगता है िक यही था। और
हमने अब “तुरही कɃ आवाज” के साथ समाʂ िकया था। Ȋया यह सही
नहɀ ह,ै “उस आवाज़ का Ȝवनी करना”? मǾ ये सब पढता हँू ʹजससे िक
हम अब वापस ले:

इन बातʠ के बाद जो मǾ ने ʔिʊ कɃ, तो Ȋया देखता हूं िक ȭवगȁ
मǻ एक ʀार खलुा हुआ ह;ै और ʹजस को मǾ ने पिहले तुरही के
से शȡद से अपने साथ बातǻ करते सुना था, वही कहता ह,ै िक
यहां ऊपर आ जा, और मǾ वे बातǻ तुझे िदखाऊंगा…ʹजन का इन
बातʠ के बाद पूरा होना अवȫय ह।ै

और तुरȝत मǾ आșमा मǻ आ गया: और Ȋया देखता हू,ं िक एक
ʸसहासन ȭवगȁ मǻ धरा ह,ै और उस ʸसहासन पर कोई बठैा ह।ै

और वो जो उस ʸसहासन पर बठैा ह…ैवो जो उस पर बठैा ह,ै
वह…यशब और मािनक पșथर सा िदखाई पड़ता ह:ै और उस
ʸसहासन के लगभग चारʠ ओर मरकत के जसैा एक मेघधनुष
िदखाई देता ह।ै

35 अब, यह सुंदर, ओह, सुंदर िवषय ह!ै और आज सुबह, मेरे यहाँ आने
से ठीक पहले, मǾ यहाँ 6 वǻ पद मǻ गया, मǾने सोचा, “ओह, मेरे ɓभु, मǾ इससे
आगे नहɀ बढ़ सकता, Ȋयʠिक यहाँ इस 6वǻ पद मǻ कुछ तो है जो मǾ चाहता
हँू िक सभी लोग अȏछी तरह से सुनǻ, जब हम इन पशुओ पर लेते हǾ।”
यहाँ इन पशुओ कɃ ʺभʁ-ʺभʁ पȼरभाषाएँ हǾ, मूल मǻ पीछे जाकर देखते ह,ै
तो एक पशु, एक तरह का पशु ह,ै और वे अȝय चार पशु दसूरे तरह के हǾ।
एक उस एक जानवर का ह,ै यूनानी मǻ, जसेै िक “जगंली जानवर।” इस
दसूरे का ȹकग जेȣस संकरण मǻ सही अनुवाद नहɀ िकया गया ह,ै Ȋयʠिक ये
वे पशु नहɀ ह,ै यह “जीिवत सृिʊयां” ह।ै और िकस तरह से वे सृिʊयां, वे
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Ȋया थे, ये मानव नहɀ थे और ना ही ये दतू थे। सो यह “जीिवत सृिʊयां”
ह,ै और कैसे उनके चार मुहं थे और चार…ओह, मेरे ɓभु, हम इसे सीधे
सुसमाचार मǻ लाते हǾ, और इसे ठीक वापस लाते हǾ और इसे आज िबȧकुल
उतना ही ʹसɺ ʖप से रखते है ʹजतना िक यहाँ पर ह।ै और, याद रखǻ,
चार, एक धरती कɃ संȋया ह।ै देखा? और यह वहां बस एक सुंदर िवषय
ह,ै और इसǺलए मुझे—मुझे पूरा यकɃन है िक हम इसमǻ नहɀ जायेगे; हो
सकता है हम जाये। लेिकन यह बहुत ही अɽतु ह!ै
36 िफर, ɓभु ने चाहा तो, यिद मǾ यही-कहɀ रहता हँू, तो हो सकता है
अगले रिववार को हम शायद िफर से इसे लेने कɃ कोʺशश करǻगे; कोʺशश
करǻगे, आगे, देखǻगे िक Ȋया हम आगे जाने से पहले इस 4 थे अȜयाय
को समाʂ कर सकते हǾ। हम अभी तक ठीक से नहɀ जानते हǾ िक पहली
शुʕआत कहाँ पर होगी।
37 अब, हम देखते हǾ िक बाद मǻ, “इन बातʠ के बाद।” बाद का मतलब
है िक “कलीʹसया के यगु समाʂ होने के बाद।”
38 उसके बाद यूहʁा को ऊपर आने के Ǻलए बुलाया गया, “यहाँ ऊपर
आ,” ʹजसका अथȁ होता है “यहाँ पर ऊपर आओ।” उसने उसे वो सब
िदखाया जो उस—उस कलीʹसया के यगु के संसार मǻ होने जा रहा था।
िफर कलीʹसया के यगुʠ के समाʂ होने के बाद, तब हम देखते हǾ िक
यूहʁा हर एक सɧे िवȫ वासी का एक ɓकार था ʹजसे मसीह के ʀारा ऊँचे
पर बुलाया जाएगा। यह सही ह?ै उसे बुलाया गया, “यहाँ ऊपर आ।”
39 और हम देखते है िक ʹजस आवाज ने उससे बात कɃ थी, वो तुरही कɃ
आवाज थी, साफ़, ȭपʊ ʖप से, और यह वही आवाज थी ʹजसने उससे
यहाँ धरती पर बात कɃ थी। देǺखए, जब तक वह सुनहरे सात धुपदानो के
बीच मǻ था, तब तक वह बोल रहा था…मतलब वहां से। ओह, मुझे यह
पसंद ह,ै “धुपदानो मǻ से बोल रहा था।” देखो, वो धुपदानो मǻ था, उनमǻ
से उसकɃ कलीʹसया से बात कर रहा था। उसके बाद जब कलीʹसया यगु
समाʂ हो गया था, उसने धरती को छोड़ िदया और ȭवगȁ मǻ चला गया और
उसने उसके छुडाये हुओ को अपने साथ बुलाया। ओह, Ȋया यह सुंदर नहɀ
ह?ै मǾ—मǾ…ओह, यह मेरे ɚदय को उछलने को लगाता ह।ै
40 और याद रखे, जसैा िक हम इन बातʠ को लाते हǾ, मǾ िवशेष ʖप से
पȼरवा˂तत हुए यवुा लोगो को यहाँ पर चाहता हँू जसेै यहाँ बहन इना ह,ै या,
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और इना, मेरा मतलब, और उसके प˃त, और रॉडनी और—और उसकɃ
पșनी, और चालɁ और वे लोग, तािक इसे समझे जो ये बातǻ ह,ै और आप
मǻ से बहुत से नौजवान लोग जो हाल ही मǻ ɓभु मǻ आये हǾ, जो अभी तक
बहुत आगे तक नहɀ गये ह,ै बस उसे चखा है और देखा है िक वह भला
और अनुɎहकारी ह।ै अब, इस पर Ȝयान दǻ, िक ये बातǻ जो हम बोल रहे
हǾ, हम जो करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ ये आपके िवȫ वास को ȥȭथर करता
ह,ै िक जब परमेȫ वर कुछ भी कहता हǾ तो इसे घिटत होना ही ह।ै यह बस
िवफल नहɀ होगा! कोई फकȁ नहɀ…ये हो सकता है ऐसा लगे िक यह लाखो
मील ह…ैऔर कभी भी नहɀ हो सकता ह,ै लेिकन परमेȫ वर इसे ठीक तभी
घुमा देगा और इसे घिटत करगेा। और वो आपकɃ परीȈा लेने के Ǻलए ऐसा
करता ह।ै

41 देखो जो उसने अɕाहम से कहा। “अपने पुɑ को यहाँ पहाड़ी के सबसे
ऊपर ले जाओ और उसे मार दो,” पɧीस वषȁ तक उसके Ǻलए उसने
ɓतीȈा कɃ थी उसके बाद। और उसने कहा, “उसे यहाँ ऊपर ले जाकर
मार डालो।” और कैसा…? “मǾ तुȣहǻ राʊȄ ʠ का िपता बनाने जा रहा हँू।”

42 और अɕाहम, सौ वषȁ का था; उसकɃ पșनी, नȡबे कɃ थी; और उनका
इकलौता बालक…अɕाहम उस समय लगभग एक सौ पɒंह वषȁ का था। तो
उसने कहा, “वो कैसे होगा, ये कैसे—कैसे हो सकता ह?ै यिद मǾ, एक बूढ़ा
मनुȬय, जसैा िक मǾ बूढ़ा हँू, और पɧीस साल तक ɓतीȈा करता रहा…
आपने मुझे पचहȇर वषȁ कɃ उɗ मǻ ɓ˃तȉा दी, और यहाँ मǾ सौ वषȁ का हँू।
और सारा पǾसठ वषȁ कɃ थी, और अब वो नȡबे वषȁ कɃ ह।ै कैसे? हमारे
इस बालक को जȝम देने के बाद…और आपने मुझे बहुत पहले बताया,
पɧीस वषȁ पहले जब मǾ पचहȇर वषȁ का था, मुझे ‘बालक होने जा रहा
था,’ सारा के साथ इतने वषȁ रहने के बाद, मǾ जीवाणहुीन था और वो
बांझ थी। सो िफर कैसे? तौभी आपने मुझे फलदायक बनाया और उसे
फलदायक बनाया, और िफर साथ ही आकर और हमǻ यह बालक िदया।
और हमने उसे यहाँ पȝɒह वषȁ कɃ उɗ तक पाल पोसकर बढ़ा िकया ह,ै
और इस बालक के जȼरये से आपने कहा था िक तुम ‘अȝयजा˃तयʠ और
संसार के हर राʊȄ के Ǻलए आशीष ठहरोगे,’ और मुझे िपता बनाओगे यहाँ
तक अȝयजा˃तयʠ का भी, मुझे िपता बनाओगे। िफर आने वाले यगुʠ मǻ, जो
आने पर ह,ै ɓभु, िक आप मुझे इस बालक के जȼरये से इस आकाश के
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नीचे के हर एक राʊȄ का िपता बनाओगे। और इस बालक के जȼरये से एक
छुड़ानेवाला आएगा, और उस छुड़ानेवाले के जȼरये से पूरी मनुȬय जा˃त
को छुड़ाया जाएगा। आप इसे कैसे करने जा रहे हǾ, ɓभु?” ऐसा अɕाहम
का िवचार नहɀ था, यह अɕाहम का सवाल नहɀ था। आȉाकारी! ऐसा नहɀ
कहा, “आप इसे कैसे करने जा रहे हǾ?”
43 “ये मेरा काम नहɀ ह।ै आपने ऐसा कहा ह,ै इसǺलए मǾ आपके वचन
के अ˃धकार को जानता हँू, यिद आप अपने वचन को मेरे Ǻलए बनाये रख
सकते हǾ और मुझे िदखा सकते हǾ िक जब मǾ पचहȇर वषȁ का था; जब
आपने मुझे बुलाकर कहा, ‘अपने आप को अलग कर, और पराए देश मǻ
चला जा,’ तो मǾ इस देश मǻ पɧीस वषȁ से रह रहा हू।ं छुटा हुआ, एक बूढ़ा
मनुȬय, एक पșनी के साथ रह रहा है ʹजसके साथ मǾ तब से रह रहा हँू जब
वो एक लड़कɃ थी, वो मेरी चचेरी बहन थी। और तब मǾ छो-…इस सारे
समय मǻ। और आपने मुझे यह बालक िदया ʹजसकɃ आपने ɓ˃तȉा कɃ थी;
मǾने उसे िनजɁव मǻ से एक के नाई पाया ह।ै और यिद आप कहते हो, ‘उसे
मार डालो,’ तो आप उसे िफर से मरे हो मǻ से ʹजलाने मǻ सȈम ह।ै” ओह,
ɓभु! यह इसी तरह से ह,ै यही ह।ै और उसने िकया।
44 और जसेै ही उसने पूरी तरह से परमेȫ वर कɃ आȉा का पालन िकया,
इसहाक के बालʠ को उसके चेहरे पर से हटाया, मारने के Ǻलए खंजर को
बाहर िनकाला…उसके अपने पुɑ को, उसके इकलौते पुɑ को। परमेȫ वर
एक नमूने को िदखा रहा था, हमǻ िदखा रहा था। उसने ऐसा िकस Ǻलए
िकया? उसे ऐसा नहɀ करना था। लेिकन उसने ऐसा इसǺलए िकया िक
आप और मǾ, ʹजससे िक हम इस अधेरे भयानक िदन मǻ इन बातʠ कɃ ओर
देख सके जहां मनुȬयʠ के ɚदय बुराई से भरे हुए हǾ, ʹजससे िक हम जान
सकǻ िक परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉा को बनाये रखता ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक यह िकतना असȈम िदखाई दे सकता ह,ै िकतना असंभव िदखाई दे
सकता ह,ै परमेȫ वर अब भी परमेȫ वर बना रहता हǾ और वो उसके ʀारा कɃ
गयी हर एक ɓ˃तȉा को पूरा करता ह।ै
45 यही है जो मǾ आपको बताने कɃ कोʺशश कर रहा हँू जब हम यहां एक
चंगाई कɃ सभा मǻ खड़े होते हǾ। यहाँ खड़े होकर, आप कहते हो, “मǾ बीमार
हँू।” और आप…इसमǻ कोई सȝदेश नहɀ, आप बीमार हो। लेिकन परमेȫ वर
अपनी ɓ˃तȉा को पूरा करता ह!ै तब वह नीचे उतर आएगा। अब, देखो,
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उसने यहाँ ɓायȥȫ चता को िकया िक वह—िक वह आपको चंगा करगेा।
यही है जो उसने िकया ह।ै अब, केवल एक चीज है जो वह आपसे करने के
Ǻलए कहता ह,ै आप इसे िवȫ वास कर,े इसे वसेै ही थामे रहे जसेै अɕाहम
ने िकया था।
46 “तो ठीक ह,ै डॉȊटर कहता हǾ िक मǾ—मǾ एक िदन ही और
जीिवत रहँूगा।”
47 मǾ परवाह नहɀ करता हँू। यह ठीक बात ह,ै मनुȬय बस इतना ही जानता
ह,ै वही सबसे अȏछा है जो वह जानता ह।ै अɕाहम इस बालक को यहाँ
कैसे ɓाʂ करने जा रहा था उसके उसे पहले से यहाँ पर लेटाने के बाद,
और परमेȫ वर के वचन ने उससे कहा िक “जाकर लड़के को मार डालो”?
वो भला कैसे इसे करने जा रहा ह?ै सवाल यह नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने कहा िक
करो और इससे बात ख़șम हो जाती ह।ै “मǾ भला कैसे ठीक होऊंगा और
डॉȊटर कहता है िक मǾ ठीक नहɀ हो सकता हँू?” मǾ…वह मुझे नहɀ…मुझे
सवाल को नहɀ करना ह;ै ये परमेȫ वर के वचन को लेता ह।ै और जसेै ही
यह आप पर ɓकट हो जाता है िक आप चंगे होने जा रहे हǾ, तब आपको—
आपको बस यही याद रहता है िक आप चंगे होने जा रहे हǾ। कोई भी बात
आपको इससे रोक नहɀ सकती। ये सही ह।ै समझे?
48 तो जब अɕाहम पूरी तरह से आȉाकारी रहने मǻ…वह इसे कैसे करने
जा रहा ह?ै अं˃ तम समय, अं˃ तम पांच िमनट रह गए, अं˃ तम तीन िमनट,
अं˃ तम दो िमनट, अं˃ तम एक िमनट, अं˃ तम तीस सेकǻ ड, अं˃ तम सेकǻ ड
आता ह,ै जब लड़के कɃ जान को लेने के Ǻलए हाथ को ऊपर उठ गया
था, तो परमेȫ वर ने कहा, “इसे वहɀ पर रोक दो। वहɀ पर इसे रोक दो,
देखो। मǾ देखता हँू िक तुम सच मǻ मुझ पर भरोसा करते हो। अब, अɕाहम,
मǾने बस ऐसे ही इसे िकया तािक आने वाले िदनʠ मǻ ɕंहम टेबरनेकल को
िदखाऊं, देखो, िक Ȋया हो रहा ह,ै ʹजससे िक उȝहǻ मुझ पर अवȫय ही
भरोसा हो जाये। उȝहǻ िबȧकुल ही मुझ पर संदेह नहɀ करना चािहए। मुझ
पर भरोसा करो!”
49 बस लगभग उस समय मǻ, वो…यहाँ एक बǺलदान था, उसने इसे
कभी भी Ȫयथȁ मǻ नहɀ िकया। नहɀ, उसने इसे कभी भी Ȫयथȁ नǻ नहɀ िकया,
Ȋयʠिक उसी समय पर एक—एक मेमना िमिमया रहा था, एक छोटा मेढ़ा
वहां के झाडीयो मǻ सɀगʠ से जकड़ा हुआ था। और हम इसमǻ से िकतनी बार
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होकर गए हǾ। वह मेढ़ा वहां कैसे पहुचंा? कैसे, उन सारे जगंली जानवर मǻ
से होते हुए वहां पहुचंा? सौ मील दरू रोजाना के जीवन से, शेरʠ के बीच
मǻ से, गीदड़ʠ के, भेिड़यʠ के बीच, वहाँ पीछे हर तरह के जगंली जानवर
थे, वहां ऊपर पहाड़ कɃ चोटी पर जहाँ न पानी है और न ही घास, वो
वहाँ पर Ȋया कर रहा था? परमेȫ वर ने इसकɃ सृʊी कɃ, बस उसे वहɀ पर
रख िदया।
50 और उसे हमारे िदनʠ मǻ देखने के Ǻलए ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ! अब, आज
सुबह मǾ बहुत सी—सी Ȫयिɝगत बातǻ करनी होगी इसे कहने के Ǻलए, उसे
समझाने के Ǻलए जो मǾ कहना चाहता हू।ं यही कारण है मǾ इस तरह से
इसकɃ बुिनयाद को रख रहा हू,ं इस पर शुʕआत करने से पहले। मǾ चाहता
हूं िक आप समझǻ िक ये चीजǻ जो Ȫयिɝगत िदखाई देती हǾ, उनका मतलब
Ȫयिɝगत से नहɀ ह।ै वे केवल आपको बस एक उदाहरण को देने के Ǻलए
लाया गया है ʹजससे िक आपका िवȫ वास पूरी तरह से िवȅाम कर सके
उस िवȫ वास मǻ जो मसीह मǻ ह,ै ʹजससे आप उसकɃ ɓ˃तȉा पर िवȅाम
कर सके। Ȋयʠिक परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉा को उतना ही ʹसɺ ʖप से पूरा
करता है ʹजतना इसे िकया जा सकता ह,ै अभी हमǻ िदखा रहा ह।ै
51 और उसी यहोवा ˃यरे कɃ ओर देखो, जो अɕाहम ने उसे कहकर बुलाया
था, ʹजसका इɕानी मǻ अथȁ होता है “परमेȫ वर अपने Ǻलए एक बǺलदान का
उपाय करगेा।” परमेȫ वर ऐसा कर सकता ह।ै उसने अपना मागȁ बनाया।
यिद उसने कहा…उसने नूह से कहा…
52 आपने कहा, “ठीक ह,ै वह अɕाहीम ही था।” नहɀ। उसने सारे यगुʠ मǻ
से होते हुए बताया, और वह अभी भी बता रहा ह।ै
53 उसने वहाँ पीछे नूह से कहा, िक, जसैा िक हम आज सुबह इसमǻ जा
रहे हǾ, “Ȋयʠिक, ये बाȼरश होने जा रही ह।ै” Ȋयʠिक वहां ऐसा नहɀ था…
आसमान मǻ कोई भी बादल नहɀ था। जल कɃ सबसे बड़ी धारा का एक
िवभाग था जहां से परमेȫ वर ने भूिम कɃ ʸसचाई कɃ, कहɀ तो एक छोटा सा
जल-əोत था। जो िक वहां पर जल कɃ सबसे बड़ी धारा थी।
54 अब, लोग कहते हǾ, “जगत मǻ भला कैसे कोई जल वहां ऊपर से नीचे
उतरगेा? मुझे िदखाओ िक यह उस पूरी तरह से उस तेज सूरज मǻ कहाँ
पर ह,ै यिद वहाँ कोई नहɀ ह।ै”



16 कहा हुआ वचन

55 “यिद परमेȫ वर ने कहा, ‘एक जहाज बनाओ, िक बाȼरश आ रही
ह,ै’ तो यह मेरा काम है िक मǾ जहाज को बनाऊं और तयैार हो जाऊं,
Ȋयʠिक ये आने वाली ह।ै वो यहोवा-यीरे ह,ै वही ऊपर जल का उपाय कर
सकता ह।ै”

56 और केवल एक ही काम उसने िकया वो था, िक मनुȬय, मूखȁ, ना
समझ मनुȬय, अपने िवȉान के साथ िबȧकुल ठीक वसैा ही कर,े ʹजससे
िक वह इसे पूरा होने दे जो वो जानता था वो होगा। परमेȫ वर ने कभी
संसार का नाश नहɀ िकया; मनुȬय संसार का नाश करता ह।ै परमेȫ वर
कुछ भी नाश नहɀ करता, परमेȫ वर सब चीजो को बनाये रखने कɃ कोʺशश
करता ह।ै मनुȬय अपने ȉान के ʀारा अपने आप को नाश कर लेता ह,ै जसेै
उसने अदन कɃ वािटका मǻ उस पेड़ और इșयािद पर िकया। और सो कुछ
कɬरपं̋ थयʠ को कहɀ न कहɀ परमाणु शिɝ का अ˃धकार िमल गया ह,ै जो
उनके पास िदया ह।ै

57 वे—वे इसके साथ तब काम कर सकते थे, Ȋयʠिक वे इसके साथ ऐसे
कामो को कर सकते थे जो हमने अभी तक कभी नहɀ सीखा ह।ै हम इतने
ɓग˃तशील नहɀ हुए हǾ। हो सकता है िक अभी भी तीन या चार वषȁ लगǻगे,
या इससे अ˃धक, इससे पहले हम इसे कर सके, जो उȝहʠने िकया। उȝहʠने
िपरािमड और रहȭयमयी मू˂तयाँ और आिद का िनमाȁण िकया। हम ऐसा
कभी नहɀ बना सकते। हम इसे िफर से उșपʁ नहɀ कर सकते, हमारे पास
ऐसा करने का कोई तरीका नहɀ ह,ै केवल जब तक हम परमाणु शिɝ को
नहɀ पा सकते ह।ै पेटȄ ोल शिɝ, िबजली कɃ शिɝ, उनमǻ से एक भी पșथर
नहɀ उठा पाएगी, उसे जमीन से नहɀ िहला पायेगी। और उनमǻ से कुछ एक
शहर के ʺशलाखडं ऊंचे ह,ै हवा मǻ ऊपर ह,ै और उनका वजन एक अरब
टन ह।ै वे उȝहǻ वहां ऊपर कैसे ले गए? देखो, वे जानकार थे।

58 और वे उसे छोड़ देते, कोई तो उनमǻ से एक परमाणु बम को छोड़ देता
िकसी और के ȭथान मǻ उड़कर जाता, उन पुराने िदनʠ मǻ। Ȋयʠिक, “जसैा
ये नूह के िदनʠ मǻ हुआ था,” जसैा िक यह था, उस तरह का सामाʹजक
िवकास, उस तरह के एक बु˃ɺमान लोग; “जसैा यह नूह के िदनʠ मǻ था,
ऐसा ही होगा, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आगमन मǻ होगा।” एक दोहराया
जाना जसैा यह था! देखा?
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59 यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ उȝहʠने एक आधुिनक जलाशय को खोद
िनकाला था, यहां नीचे—नीचे मेȥȊसको मǻ, ɓलयपूवȁ बाढ़ आने से पहले।
आपने इसे देखा ह?ै यह अखबार मǻ आया था, जहां एक आधुिनक जलाशय
था िबȧकुल जसेै हमारे पास अभी ह,ै जो जमीन के नीचे बहुत दरू तक नीचे
समा गया ह;ै िकसी परमाणु िकसी चीज ने इसे ढाक Ǻलया था। वो चीज बस
उड़ गई और उसके ऊपर इस तरह से चली गई। देखा?
60 अब, “जसैा िक नूह के िदनʠ मǻ था,” बु˃ɺमान मनुȬय, अपनी परमाणु
शिɝयʠ और सारी चीजो के साथ बु˃ɺमान मनुȬय, जो िपरािमड और
रहȭयमय मू˂तयʠ और आिद का िनमाȁण कर सकते थे। “जसैा ये उस िदन
मǻ था, वसैा ही ये होगा।” लेिकन इस िदन काम को घटाया जाना ह,ै Ȋयʠिक
वहाँ एक रपेचर हुए लोगʠ को बाहर िनकाला जाना ह।ै जसेै िक हनोक, वहां
पर लोगो को आगे ले Ǻलया जायेगा। हम आज सुबह उसी वगȁ मǻ हǾ, उन
लोगो को आगे ले जाया गया था, जसेै कɃ नूह को बाढ़ मǻ से होते हुए
िकया था।
61 लेिकन याद रखǻ, इससे पहले…इसे मत भूलना! इससे पहले बाȼरश
कɃ एक बूदं िगर,े इससे पहले आकाश मǻ एक चीज होती थी, इससे पहले
नूह से कभी—कभी जहाज को पूरा करता, हनोक घर उठाया गया था।
हनोक का िबना मृșयु के रपेचर हुआ था, बस उसने एक िदन चलना आरभं
िकया, और—और धरती कɃ चुȣबकɃय शिɝ ने उस पर अपनी पकड़ खो
दी। और उसने पाया िक उसका एक परै थोड़ा ऊंचा उठा ह,ै और दसूरा
परै थोड़ा और ऊंचा उठा ह,ै और दसूरा परै थोड़ा और ऊंचा उठा ह,ै
और पहली बात जो आप जानते हǾ, उसने कहा, “अलिवदा, दिुनया।”
बस मिहमा मǻ ऊपर चला गया।
62 और जब नूह ने चारʠ ओर देखा और हनोक को कहɀ नहɀ पाया,
तो उसने यहाँ वहां देखा, और वह नहɀ जानता था िक हनोक कहाँ गया
था, तब उसने कहा, “अब जहाज बनाने का समय आ गया ह।ै” समझे?
और वह बचे हुओं को आगे ले जाने के Ǻलये जहाज बनाने के काम पर
चला गया।
63 यह वही बात है जो ठीक यहाँ पर जगह लेती ह।ै कलीʹसया को ȭवगȁ मǻ
उठा Ǻलया गया था, और यूहʁा अब इसके साथ ऊपर लाया गया था जो
एक पुनʕșथान के हो जाने का नमूना ह,ै जसैा िक हमने िपछली रात को
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इसे बताया था। और हम यह देखते है िक वही आवाज ʹजसने उसे पीछे
धरती पर देखने के Ǻलए बुलाया था, ये वही आवाज थी ʹजसने उसे ऊपर
आने के Ǻलए बुलाया था।
64 ओह, हर एक मसीही! उसी आवाज को, चालɁ, ʹजसने आपको एक
िदन वहां नीचे कǻ टकɃ मǻ बुलाया, “पीछे मुड़ो,” ये वही आवाज है जो
आपको बुलाएगी, “ऊपर आ!” Ȋया आप इससे खशु नहɀ हǾ, भाई इवांस?
वह आवाज ʹजसने कहा, “पीछे मुड़ो,” वही आवाज ने कहा, “ऊपर
आ!” ओह, ɓभु! वहाँ, Ȋया ही पुकार ह!ै Ȋया ही वाȭतिवकता ह!ै ȭपʊ,
सुिनȥȫ चत एक तुरही कɃ तरह, “पीछे मुड़ो, मेरी सेवा करो! ऊपर आ
जहां मǾ हू।ं”
65 वहाँ हमने उसे उन मरे हुओ का ɓ˃तिन˃धșव करते देखा, मूसा को जो
मरे संतो ɓ˃तिन˃धșव करता ह;ै जी उठा। एǺलȤयाह, अं˃ तम िदन मǻ अपने
झुȘड के साथ, उसके रपेचर हुए झुȘड के साथ वहाँ खड़ा था। सारे ɓभु
यीशु के सामने! यूहʁा ने यह ɓकट िकया…यीशु ने उनसे कहा िक वो—
वो नहɀ मरगेा, और उȝहǻ Ȋया यिद वो उसके आगमन तक जीिवत रहता
ह।ै और चेले ऐसा ही कहते जा रहे थे।
66 ओह, काश, मǾ ठीक अभी कुछ िमनटʠ के Ǻलए, कलीʹसया के Ǻलए
वाȭतव मǻ, वाȭतव मǻ गहराई मǻ जा पाता। हर कोई जानता ह…ैऔर हर एक
जन परमेȫ वर के साथ एक—एक Ȫयिɝगत जीवन को जीता ह।ै यह एक
का Ȫयिɝगत मामला ह,ै आșमा कɃ बातǻ जो आपको आगे उन ȭथानो पर
ले जाती हǾ जहां आप इसके बारे मǻ बात करने कɃ भी साहस नहɀ करǻगे।
67 मǾने अपनी खदु कɃ छोटी, नɗ सेवकाई मǻ इस पर Ȝयान िदया ह,ै िक
बहुत सी बार मǾ कुछ तो कहूगंा और मǾ नहɀ जानता िक मǾने ऐसा Ȋयʠ कहा,
और यह ठीक नहɀ िदखाई देता (लेिकन िफर भी, कोई कुछ तो कहेगा।),
लेिकन मǾ देखूगंा और यह बात बस उतनी ही पूरी ʹसɺ ʖप से आएगी
ʹजतनी ये आ सकती ह।ै परमेȫ वर इसे घिटत करगेा! जब मǾ बस कुछ तो
कहना चाहता हू,ं मǾ कहूगंा, “अȏछा, अब, एक िमनट ʕकना। वह Ȫयिɝ,
फलां-और-फला,ं यह यहाँ पर होना ह,ै अब यह—यह बस उसी तरह
से होना ह।ै” तो ठीक ह,ै मǾ—मǾ सचमुच नहɀ जानता िक मǾने ऐसा Ȋयʠ
कहा। और पहली बात जो आप जानते हʠगे, वह बस इसी तरह से होता
ह।ै परमेȫ वर करता ह!ै



ɓकाʺशतवाȊय, अȜयाय चार भाग 2 19

68 अब, जब इन चेलʠ ने कहा था, “ओह, यीशु ने कहा, ‘यह मनुȬय नहɀ
मरगेा।’” यीशु ने ऐसा कभी नहɀ कहा।

यीशु ने कहा, “यिद वह मेरे आने तक जीिवत रहता है तो तुȣहǻ Ȋया?”
69 लेिकन देखते हुए चेले ऐसा कह रहे ह,ै तब यीशु नीचे आया और
यूहʁा को Ǻलया और उसे ऊपर लेकर आया और उसे सारी बातʠ का
पूवाȁȢयास कराया, ɓभु के आगमन के पूवाȁȢयास को िदखाता ह।ै यूहʁा
ने कलीʹसया को देखा, उसने कलीʹसया यगु कɃ समािʂ को देखा, उसने
यहूिदयʠ कɃ समािʂ को देखा, उसने दसूरा आगमन देखा, उसने सारे Ɍम
को देखा।
70 और देखो परमेȫ वर को Ȋया करना पड़ा; उसे वहां लगभग चौबीस
घटें तक तेल मǻ उबलने िदया, ʹजससे िक वे देख सकǻ िक वह िदȪय था,
िक िदȪय आșमा ने उस—उस ɓाण का अʺभषेक िकया…(वो बाहर से,
िमɬी-राख का ह,ै या जो कुछ भी आप इसे कहते हǾ, मनुȬय कɃ देह),
इसे इतना िदȪय ʖप से ɓभािवत िकया था इतना तक िक चौबीस घटें तक
गमȁ जलते हुये तेल ने भी उसे नहɀ जलाया। मनुȬय मǻ से पिवɑ आșमा को
उबालने कɃ कोʺशश कर रहे थǻ; वे ऐसा नहɀ कर सके। िफर उसे पतमुस
के टापू पर डाल िदया, और उसने िकताब को Ǻलखा, और वापस लौटकर
बहुत वषʡ तक ɓचार िकया। हȣम। हȣम।
71 िन:सȝदेह, अब, उसे एक बुरा नाम रखा जाना था, “वो एक ȑयो˃तष
िवɿा बताने वाला ह,ै वो एक जाद-ूटोना करने वाला ह।ै” िकतने लोग
जानते हǾ िक यूहʁा को जाद-ूटोना करने वाला कहा जाता था? िनȥȫ चत
ʖप से! यीशु को भी ऐसा कहा जाता था। देखा? देǺखए, संसार इन चीजʠ
के बारे मǻ कुछ नहɀ जानता ह।ै “वो एक मनो को पढने वाला था।” समझे?
उȝहʠने कहा िक “वह एक ऐसा जाद-ूटोना करने वाला था इतना तक िक
उसने उस तेल को भी सȣमोहीत कर िदया, ʹजससे िक वो तेल उसे जला
नहɀ सका Ȋयʠिक उसने इसे सȣमोिहत कर िदया था,” ʹसफȁ इसǺलए िक
वो उनके कैथोǺलक िवचारʠ के साथ सहमत नहɀ था। बस ऐसा ही था।
72 वो परमेȫ वर का एक सेवक था जो…नɗ, उसके पास एक छोटा सा
लȷय था ʹजसे उसने रखा था। वह उनके साथ बड़ी पुरानी बातʠ को
सहन नहɀ करता होगा, और इसǺलए परमेȫ वर ने उसे बचाए रखा और
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उसे सुर˃Ȉत रखा। वसैा ही उसने िकया: संत माȺटन के साथ और—और
इरिेनयस, और सारे यगुʠ मǻ से होते हुए आगे।

73 और वो आज उसी बात को कर रहा ह,ै ठीक आगे कɃ ओर आते
हुए। अब, यह कभी मत भूलना, िक परमेȫ वर ने बडी िहलावट कɃ, और
महान, पराɌमी कामो कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। अब, इसे अपने नोȔस पर
Ǻलखे ले आप जो Ǻलख रहे हǾ (देखो। समझे?), ʹजसे मनुȬय “सामथɁ
और महान,” कहता ह,ै परमेȫ वर उसे “मूखȁ” कहता हǾ! और ʹजसे मनुȬय
“मूखȁ,” कहता ह,ै परमेȫ वर उसे “महान,” कहता ह!ै इसे मत भूलना,
देखो, इसे मत भूलना। यह आने वाले वषʢ मǻ आपकɃ सहायता करगेा,
Ȋयʠिक हम हर समय कुछ तो बहुत महान के Ǻलए देख रहे हǾ। और हम हर
समय बहुत ही महान को ɓाʂ कर रहे हǾ, लेिकन संसार के लोग इसे नहɀ
जानते हǾ। न तो उȝहʠने इसे नूह के िदनʠ मǻ जाना, और न ही उȝहʠने इसे
यूहʁा के िदनʠ मǻ जाना, यीशु के िदनʠ मǻ, ɓेȼरतʠ के िदनʠ मǻ, इरिेनयस के
िदनʠ मǻ, उन िदनʠ मǻ से िकसी मǻ भी नहɀ जाना, उȝहʠने इसे कभी भी नहɀ
जाना था।

74 यहाँ तक िक जोएन ऑफ आकȁ , वह एक संत, छोटी मिहला थी। जब
वो कुछ नहɀ पर एक सी लड़कɃ ही थी, परमेȫ वर ने उससे दशȁन मǻ बात
कɃ, और एक दतू ने उससे बात कɃ। आप जानते है कैथोǺलक कलीʹसया
ने Ȋया कहा? “वो एक जाद-ूटोना करने वाली ह।ै” और उȝहʠने उसे खूटें
से बांध िदया, और उसे जला कर मार डाला, ऐसा कैथोǺलक याजकʠ ने
िकया; उसे मार डाला, उसे “एक जाद-ूटोना” करने वाली मानकर मौत
कɃ सजा सुनाई, और जोएन ऑफ आकȁ को एक जाद-ूटोना करने वाली
के ʖप मǻ मर गयी। लगभग दो सौ वषʡ के बाद, उȝहʠने पाया िक वह जाद-ू
टोना करने वाली नहɀ थी, वह मसीह कɃ एक—एक ʺशȬया थी।

75 उन सारे संतʠ के साथ उȝहʠने ऐसा ही िकया। यीशु ने कहा, “तुम मǻ
से िकसे तुȣहारे पूवȁ िपताओ ने सताया नहɀ? भिवȬयʀɝाओं मǻ से कौन
सा कभी ऐसा आया िक पूवȁ िपताओ ने अȭवीकार नहɀ िकया हो?” कहा,
“तुम सफ़ेद Ǻलपी हुई भीत हो।” कहा, “तुम—तुम वहां नीचे जाते हो
और—और भिवȬयवɝाओं कɃ कɕʠ के ऊपर सजावट करते हो, और
तुम ही वो एक हो जो उȝहǻ वहां उस कɕ मǻ डालते हो।” हȣम! मेरे ɓभु!
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परमेȫ वर! समझे? उसने उȝहǻ कोई घुसा नहɀ मारा। हȣम! उसने उȝहǻ
केवल बताया।
76 “यह साँपʠ कɃ पीढ़ी,” यूहʁा ने कहा, “िकसने तुȣहे चेतावनी दी िक
आने वाले Ɍोध से भागो? यह मत कहना िक तुȣहारे पास तुȣहारा िपता
अɕाहीम ह।ै” “हम फलां, बड़े संगठनʠ से ताʅकु रखते हǾ।”

“Ȋया तुम एक मसीही हो?”
77 “ओह, मǾ एक मेथो˃डȭट हँू। मǾ ɓेȥȭबटेȼरयन हू।ं मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं”
ये इसमǻ िबȧकुल भी नहɀ ह।ै इसका कोई लेना-देना नहɀ है तुलना—
तुलना—तुलना—तुलना—तुलना मǻ जो बफȁ का धूप के साथ होता ह।ै
समझे? इसका इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै यिद आप एक मसीही हǾ,
तो आप परमेȫ वर के िफर से जȝमे दास हǾ।
78 अब, अब, जब यूहʁा आया, तो हमने कल रात को इसे Ǻलया था।
अब, याद रखना, जब आप इस पर आते हǾ…Ȋयʠिक इस बात के िवषय मǻ,
मǾने—मǾने आपको यह तब बताया था। याद रखǻ, संसार को अब तक का
सबसे कडा झटका िमल रहा ह,ै ठीक अभी, जो कलीʹसया का संसार ह।ै
79 अब, याद रखǻ, कोई सȝदेह नहɀ, यूहʁा के—के िदनʠ मǻ, यीशु के
िदनʠ मǻ, वहां उनके िदनʠ मǻ बड़े-बड़े पवȁ और महान बोलने वाले वɝा,
बड़े बु˃ɺजीवी पुʕष थे, और उȝहʠने हजारʠ गुना हजारʠ लोगʠ को आकȺषत
िकया। कैफा Ȋया िकया होता यिद वो एक—एक सभा को एक साथ बुलाता
ह?ै वह सारे यʖशलेम को ले आता, वह सारे इəाएल को ले आता, एक
खȣभे से लेकर चौकɃ तक। और वे सारे कहते, “ओह,”

“अब, यिद कैफा कुछ फलां-और-फलां बातǻ कहता ह,ै तो यह बहुत
अȏछा होगा।”

“ओह, Ȋया आप वचनʠ पर िवȫ वास करते हǾ, रȡबी, आदरणीय,
डॉȊटर, िबशप? Ȋया आप वचनʠ पर िवȫ वास करते हǾ?”

“िनȥȫ चत ʖप से, मǾ वचनʠ पर िवȫ वास करता हू,ं मǾ एक जाना-माना
िवʀान हू!ं”
80 “अȏछी बात ह।ै अब, बाइबल यहाँ कहती है िक एक समय आएगा
िक वहाँ पर ऐसा होगा, ‘सारे पहाड़ छोटे मेमनʠ कɃ नाई उछलǻगे, सारे
पȇे ताली बजाएंगे, और सारे ऊंचे ȭथानʠ को नीचे लाया जाएगा और
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नीचा िकया जाएगा, सारे नीचले ȭथानʠ को ऊपर लाया जाएगा और ऊंचा
िकया जाएगा। और इसे जगंल मǻ एक पुकारने वाले आवाज़ के ʀारा िकया
जायेगा।’ Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ, रȡबी, आदरणीय, डॉȊटर,
पाȭटर?”

“िनȫ चय ही, मǾ यह िवȫ वास करता हँू!”
“यह िकस तरह से होगा?”

81 “ओह, परमेȫ वर िकसी िदन धरती पर एक महान Ȫयिɝ को भेजेगा।
ओह, वह बहुत ही िवȋयात होगा। वह जंगल मǻ पुकारने वाले कɃ आवाज
होगा, या वह आने वाले मसीहा के पहले आयेगा। और जब वह आएगा,
तो मेरे मन मǻ कोई संदेह नहɀ है िक वह ȭवगȁ से नीचे उतर कर आएगा
और नीचे मिंदर मǻ आएगा। वह यहाँ पर नीचे सीधे मिंदर मǻ आएगा, और
कहेगा, ‘अब, हम सारे रोमी लोगो को लǻगे और उȝहǻ पीट-पीट कर मार
डालǻगे। बस ऐसा ही ह।ै हम सारे रोमी लोगो को मारने जा रहे हǾ।’ और—
और उसके बाद वो कहेगा, ‘नीचे आओ, मसीहा!’ और मसीहा नीचे आ
जायेगा, और हम हमारे सारे कटाई करने के औजारʠ को…मेरा मतलब
अपनी तलवारʠ को हल के फाल और कटाई करने के औजारʠ के अदंर
ढालने जा रहे हǾ, और उसके बाद कोई यɺु नहɀ होगा।” और, उह-हुहं,
यही उनका अनुवाद ह।ै
82 लेिकन Ȋया हुआ जब वो आया? िकस बात ने जगह ली? आकाश पर
कोई ɓदशȁन नहɀ था, ʹजसे उȝहʠने कभी देखा हो; वहाँ एक चीज हुई थी,
लेिकन उȝहʠने इसे नहɀ देखा। उȝहʠने इसे नहɀ देखा। देखो। सारे पहाड़
छोटे मेमनʠ कɃ तरह कब उछले? सारे ऊँचे ȭथान नीचे और नीचले ȭथान
ऊँचे कब हुए? एक पुराना भɹे से चेहरे वाला ɓचारक जगंल मǻ से बाहर
िनकलता हुआ आता है और उसे यहाँ तक उसका क ख ग भी नहɀ मालूम
था। इ˃तहास के अनुसार, वो नौ वषȁ कɃ आयु मǻ जगंल के अदंर चला
गया और तीस वषȁ कɃ आयु तक िफर कभी भी नहɀ िदखाई िदया था। वह
िट˃ɲयʠ और जगंली मधु को खाकर जीिवत रहता था। िट˃ɲयां वे लबें िटɲे
होते हǾ, वे लबें िटɲे होते हǾ।
83 वे उȝहǻ हर समय खाते ह।ै खरै, आप उȝहǻ यहाँ पर खरीद सकते
हǾ…इसे गलत मत समझना, Ȋयʠिक आप उȝहǻ यहɀ पर बड़े बाजारʠ मǻ
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खरीद सकते हǾ यिद आप उȝहǻ खरीदना चाहते हǾ तो, भʣरा, मधुमȥȊखयां,
िट˃ɲयां, िवषधर सपȁ, जो भी आप चाहते हǾ, देखो।
84 सो वह िट˃ɲयʠ और जंगली मधु खाकर जीिवत रहा। Ȋया ही संतुǺलत
आहार ह!ै लेिकन उसे परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा रखा गया था। वो अपने
ऊपर घुमे हुए कॉलर के साथ कपड़े नहɀ पहनता था; जसैा िक कल रात
िकसी ने कहा, भाई पानǼल या उनमǻ से िकसी ने तो। उसने लबंा ɔॉक
जसैा कोट या औपचाȼरक वʒ नहɀ पहना था और इसके बारे मǻ जो कुछ
ह।ै जगंल से बाहर आता है अपने चारʠ ओर एक बड़े पुराने भेड़ कɃ खाल
के टुकड़े को लपेटे हुए। जसैा िक मǾने कहा ह,ै हो सकता ह…ैहमǻ हर िदन
नहाना पड़ता ह,ै और शायद वो हर तीन या चार महीने मǻ एक बार भी वहां
जगंल मǻ नहɀ नहाता होगा। मǾ नहɀ जानता। वो िदखने मǻ ऐसा नहɀ था िक
उसकɃ ओर देखे। उसके पास कोई पुलपीट नहɀ था। वह िकसी बड़े-बड़े
शहर मǻ नहɀ गया और ना ही उसने बड़े अʺभयान चलाए। वह वहाँ यरदन
के तट पर खड़ा हुआ था, और उसके घुटनʠ तक कɃचड़ था, और कहा,
“तुम सपȁ के वंश हो, कौन तुȣहǻ आने वाले Ɍोध से भागने कɃ चेतावनी
देता ह?ै” हȣम। यही है जब ऊँचे ȭथानʠ को नीचा िकया गया, देखो, और
नीचले ȭथानʠ को ऊँचा िकया गया। हँू-हुहं। जी हाँ, ȅीमान।
85 िफर, पहली बात जो आप जानते हǾ, वे अपेȈा कर रहे थे िक मसीहा
दतूʠ और इșयािद चीजो के साथ नीचे आएगा, और वहाँ पर छɩे पर
नीचे बठै जायǻगा और वो मिंदर जहाँ उȝहʠने उसके आगमन के Ǻलए
बनाया था (जसेै हम आज िवशाल बड़े-बड़े ȭथान बना रहे हǾ, सारे राʊȄ
भर और इșयािद मǻ)। देखा? और वह कब आया? उसने उनमǻ से हर
एक आराधनालय को दरिकनार कर िदया, उनमǻ से हर एक संगठनाओ
को दरिकनार िकया, और एक अȭतबल मǻ आ गया। उȝहʠने उसे इसमǻ
मजबूर िकया।
86 आज ऐसा ही ह।ै उसे बातʠ के अदंर मजबूर िकया जाता ह,ै ऐसा करने
के Ǻलए मजबूर िकया जाता ह,ै अतंरसंɓदाय होने के Ǻलए मजबूर िकया
जाता ह,ै Ȋयʠिक उसका संदेश संɓदाय के साथ मेल नहɀ खाता ह।ै आज
उसका संदेश, उनके सेवको के ʀारा ɓचार िकया गया, अतंरसंɓदा˃यक
है Ȋयʠिक संɓदायʠ ने उसे बाहर कर िदया। बाइबल ऐसा कहता ह।ै वह
बाहर कɃ तरफ था, खटखटा रहा था, अंदर आने कɃ कोʺशश कर रहा
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था (देखा?), उसकɃ अपनी कलीʹसया मǻ। ये वहɀ पर ह।ै देखो, आज भी
ऐसा ही ह।ै
87 इसǺलए, याद रखे, जो मनुȬय के Ǻलए बड़ा िदखाई देता ह,ै वो परमेȫ वर
के सामने छोटा सा ह।ै अब, यही कारण है िक आपके पास बहुत सारे फूल
नहɀ होते हǾ। और जब परमेȫ वर िफर से आता ह,ै जब यीशु िफर से आता
ह,ै तो आप अचंʺभत रह जायǻगे, जसेै पीछे गली मǻ वो छोटी सी बतȁन
धोने वाली मिहला। उह-हुहं। आप अचंʺभत रह जायǻगे, िक वो मनुȬय जो
कुछ भी नहɀ कहता ह,ै उसके गुʂ बातʠ को अपने पास ही रखता है और
परमेȫ वर के सामने चलता रहता ह,ै नɗ। आपको अचंʺभत रह जायǻगे। यह
अचं-…
88 ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾने ɓचार िकया था, ȝयाय पर…ȝयाय होने पर
अचंʺभत होना। वहाँ पर अवधै तरीके से शराब बनाने और बेचने वाले को
देखकर कोई अचंʺभत नहɀ हʠगे, वो जानता है िक वो वहां पर जा रहा ह।ै
िनȫ चय ही। यह अचंʺभत करने वाली बात नहɀ होगी िक झूठे, Ȫयʺभचारी,
हर एक जन को वहाँ देखकर, हम अचंʺभत नहɀ हʠगे। लेिकन अचंʺभत
हʠगे, और िनराशा होगी, उȝहǻ जो सोचते हǾ िक वे वहां पर जा रहे थे; उह-
हह, जी हाँ, और िफर ठुकरा िदये जायǻगे। वे ʹजȝहʠने कहा, “ठीक ह,ै एक
िमनट ʕकना, मेरी माँ इस कलीʹसया से ताʅकु रखती थी, मेरे िपता इस
कलीʹसया से थे, मेरे दादा जी और दादी। मǾ जीवन भर वहां का सदȭय
रहा हू।ं”
89 “तू अधमȁ के कायȁ करने वाले, मुझ से दरू हो जा, मǾ तुझे जानता
भी नहɀ।”
90 उन िदनʠ मǻ देखो, जब छोटा सा, बूढ़ा ʺशमोन, अनजान मनुȬय, कोई
ɓ˃तʋा नहɀ, हम बाइबल मǻ उसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानते। लेिकन बाइबल
ने कहा, “पिवɑ आșमा के ʀारा उस पर ɓगट िकया गया,” (वहां वो ह;ै
तुम वहां हो।) “िक वह तब तक न मरगेा जब तक िक वो उस—उस ɓभु
के मसीह को नही देख लेता।”
91 तब देखǻ िक यूहʁा बिʂȭमा देने वाला कौन था, िकसी तरह का एक
िव˃चɑ सा Ȫयिɝ, जगंल मǻ का एक वनवासी। ये उस पर ɓकट हुआ। वह
संदेश को ɓचार करने के Ǻलए आगे आता हǾ। उसकɃ ओर देखो!

वो छोटी हʁा कौन थी?
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92 छोटी सी कंुवारी, मरीयम, वहां नीचे उस—उस नासरत शहर मǻ
(ʹजसका अथȁ है जेफरसनिवले) और जहां पाप और सब कुछ बहुत अ˃धक
था, लेिकन उसने खदु को शुɺ रखा था Ȋयʠिक वह जानती थी िक िकसी
िदन मसीहा आने वाला था। समझे?
93 यसुूफ, एक बढ़ई ने उसकɃ पșनी को खो िदया था और—और इस
छोटी लड़कɃ से ɓेम जता रहा था। और ये उस मǻ से वहां होते हुए उस
तक पिवɑ आșमा आता ह।ै और िफर संसार के लोग उसके पास आते
है और इसे काले-नामो को देते ह,ै जसेै “पिवɑ-शोर शराबा करने वाले,
पǻटीकोȭटल।” देखो, इसे काला-नाम िदया गया। “Ȋयʠिक, वो, उसका…
वो बालक पिवɑ िववाह मǻ से जȝमा था।” देखो, उȝहʠने उस पर िवȫ वास
िकया, और ऐसा िदखाई दे रहा था िक ऐसा था। लेिकन परमेȫ वर बु˃ɺमानʠ
और ȉािनयʠ कɃ आंखʠ को अँधा करने के Ǻलए ऐसा करता ह,ै और इसे
बɧʠ पर ɓकट करता है ऐसे जो सीखǻगे।
94 मुझे उȣमीद है िक जब मǾ कुछ समय बाद कुछ बात को लूगंा तो इसके
Ǻलए मǾने पयाȁʂ बुिनयाद को डाला ह।ै मǾ आपको िदखाने जा रहा हू।ं आप
इस तेल को देखते हǾ? अब, जो मǾने आपको बताया ह,ै वो बुिनयाद, यह
देखने के Ǻलए िक यह मनुȬय नहɀ ह,ै यह परमेȫ वर ह,ै मǾ इसकɃ ओर संकेत
कʖंगा। तो ठीक ह।ै
95 अब, “यहाँ ऊपर आ,” ये आवाज थी। और जब उसने खोला, तो
उसने तुरही कɃ सी आवाज को सुना, और तुरतं यूहʁा आșमा मǻ आ गया
था—आșमा मǻ आ गया था, और जसेै ही वह आșमा मǻ आता ह,ै वह
चीजʠ को देखना आरभं करता ह।ै आप चीजʠ को देखना आरभं करते हǾ
जब आप आșमा मǻ आ जाते हǾ। सबसे पहले आपको आșमा मǻ आना होगा।
Ȋया यह सही ह?ै
96 अब, Ȋया हो यिद आप गǻद के खेल को देखने जाते हǾ, और आप कहते
हǾ, “मǾ िनȫ चय ही बेसबॉल को पसंद करता हँू।” उम-हȣम। और आपको
सामने कɃ पिंɝ वाली सीट िमलती ह,ै ठीक आगे बॉȊस सीट पर और आप
यांकɃज़ या बुलडॉग को देख रहे हǾ, जो कोई भी वे खेल रहे होते ह।ै और वे
सभी वहां एक बड़ा खेल, खेल रहे होते हǾ।
97 और आपके पȈ के Ǻखलाडी बस हारने वाले होते ह,ै और अचानक ही
आधुिनक बेबे ʖथ अपने बʅे को इस तरह हवा मǻ घुमाता है और कहते
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ह,ै “आगे उस ओर देखा?” सीमा पर तीन लोग ह।ै “मार झेलना!” और
वह उसे ʔिʊ से ओझल कर देता ह;ै अपनी टोपी को उतारकर और खदु
को हवा करते ह;ै पहली सीमा पर चलकर जाता है और यहाँ वहां उन
सारे लोगो को देखता ह;ै दसूरी सीमा पर जाता ह,ै दसूरे सीमा के Ǻखलाडी
से हाथ िमलाता ह;ै चलकर, चुपचाप चलकर िठकाने पर वापस जाता ह,ै
उसके सर को झुक…Ȋयʠ, ओह! ओह! चीखता ह,ै कूदता ह,ै ˃चʅाता ह,ै
शोर मचाता ह,ै “जीत गए!” Ȋयʠ, वे…
98 मǾने वाȭतव मǻ उȝहǻ ऐसा करते हुए देखा ह…ैआपको याद है पहले
घास-फुस कɃ कडी टोपी होती थी? मǾ एक िदन बेसबॉल के खेल मǻ गया
और देखा िक एक Ȫयिɝ रन मार कर लȷय कɃ ओर पहँुच गया। और यह
मनुȬय जो मेरे सामने घास-फूस कɃ टोपी Ǻलए बठैा हुआ था, वह पूरी तरह
से उȇेʹजत हो गया; अपनी टोपी को िनकाल िदया और बस उसे नीचे रख
िदया, तब उसने इस तरह से कॉलर को घुमा िदया जहां कॉलर का ऊपरी
भाग खड़ा हो गया। Ȋयʠिक, वह उसके साथ एक बिढ़या समय को िबता
रहा था! वो—वो अपने आपे से इतना बाहर था िक उसे नहɀ पता था िक
वह Ȋया कर रहा ह।ै बस लात मारना और हुरǼ करना और ˃चʅाना और
कूदना। तो ठीक ह,ै अब, आप जानते हǾ िक मǾ Ȋया सोचता ह,ै उसके पास
िनȥȫ चत ʖप से…वो एक…वो एक…वो बेसबॉल को पसंद करता था। वो
बेसबॉल के Ǻलए पागल था, िबȧकुल जसेै ʹसगरटे के पागल होते है या
ǺȪहȭकɃ के पागल होते ह।ै
99 मǾ एक यीशु के Ǻलए पागल हँू। जी हाँ। मǾ बस इसे ɓेम करता हँू। मǾ…
यिद आप एक यीशु के Ǻलए पागल बनते हǾ, आप देखे, िकसी चीज के पीछे
एक पागल होना।
100 िफर Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक वह आदमी कहता ह,ै “ओह,
यकɃनन, मǾ बेसबॉल के Ǻलए पागल हू।ं” और उसका पȈ के लोग हारने
पर ह,ै और वे उसे ऊपर आते देखते है और इस तरह खेल को जीतते हुए,
वो यहाँ-वहां देखता है और, “हाँ, समझता हँू िक यह ठीक था।” हँू-हुहं।
वो कहता ह,ै “बेसबॉल से ɓेम करता ह।ै”

“ओह, वह कुछ तो ह!ै”
101 आप कहते ह,ै “Ȋयʠ, आप इसे पसंद नहɀ करते ह,ै Ȋया आप करते
ह?ै तुȣहारे साथ कुछ तो गलत ह!ै” हर एक अȏछा बेसबॉल का ɓेमी कहेगा,
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“उस Ȫयिɝ के साथ Ȋया गलत ह?ै उसके साथ कुछ तो गड़बड़ ह।ै उसे
देखो वहɀ बठैा हुआ ह।ै” हुह! बस ऐसा ही…
102 अब दो, दो को एक साथ रखो, देखो। ओह, जब आप यीशु के Ǻलए
पागल होते हǾ, और आप महसूस करते है िक पिवɑ आșमा उन शȡदʠ मǻ
ʺछपा हुआ ह,ै तब कुछ तो ˃चʅा उठता ह!ै ओह, आप अपने आपे से
बाहर होते हो!
103 मǾ आशा करता हँू िक यह Ȫयिɝ मुझे Ȉमा करगेा, वह यहाँ पास ही
बठैा ह।ै वो बड़ा सा, लबंा काले ʹसर वाला Ȫयिɝ यहाँ बठैा हुआ ह,ै जो
वहां एक रात हॉल के अदंर खड़ा हुआ था, और िकसी ने कुछ तो कहा…
उसे िकसी ɓकार कɃ सहायता िमली, आप समझते हʠगे, उसे इस तरह
से आशीष िमली। और उस गरीब लड़के के पास एक भयानक समय था,
मǾ जानता हँू िक उसकɃ—उसकɃ पșनी ने उसे छोड़ िदया और तलाक के
Ǻलए मुकदमा दायर िकया Ȋयʠिक वो ɓभु यीशु से ɓेम करता था। ये सही
बात ह।ै और िकसी ने यीशु के बारे मǻ कुछ तो कहा, आप समझते हʠगे, वह
एक ɓकार से उन पागलो मǻ से एक था। और वह यɺु मǻ रहा था, और सभी
ने गोली से उड़ाया गया, और हर एक चीज को; वो जो लड़का था; उसके
Ǻलए दःुख सा महसूस हुआ। अपने बɧʠ और…पșनी के साथ घर आया।
िफर उसने—उसने ɓभु से ɓ˃तȉा कɃ िक वह उसकɃ सेवा करगेा, और
जसेै ही ɓभु ने उसे आशीष देना आरभं िकया और वह ठीक परमेȫ वर के
साथ चलने लगा, उसकɃ पșनी ने पीछे हट गयी, उस पर तलाक के Ǻलए
मुकदमा दायर िकया और उसे छोड़ िदया। उसे बाहर ठंड मǻ छोड़ िदया।
लेिकन वह िफर भी एक पागल था।
104 और जब वह एक रात वहाँ पर खड़ा था और िकसी ने यीशु के बारे मǻ
कुछ तो कहा, कुछ तो, िक वह िकतना महान था, तो उसने कहा, “ओह,
मिहमा हो!” उसके हाथो को जोर से पीछे उछाला और यहाँ उसकɃ मुɭी
से दीवार को इस तरह आर-पार कर िदया। वो नहɀ जानता था िक उसने
ऐसा िकया ह।ै उसकɃ मुɭी दीवार मǻ आर-पार हुई थी। कहा, “भाई िबल,
मǾ इसके Ǻलए भुगतान कर दूगंा।” मǾ सोचता हँू िक भाई वुड नीचे आये
और दीवार के टुकड़े को लगा िदया, दसूरा टुकड़ा लगा िदया। इस बात से
हमǻ कोई ऐतराज नहɀ, भाई बेन, हमǻ बस—हमǻ बस खशुी है िक आप एक
मसीह के Ǻलए पागल ह।ै देखा?
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105 जब पिवɑ आșमा आपके Ǻलए कुछ तो करता ह,ै तो आप शांत नहɀ
बठै सकते ह,ै वहाँ कुछ तो ऊपर उमड़ने लगता ह।ै आमीन। Ȫयूह! जी हाँ,
कुछ तो पकड़ लेता ह,ै मसीह के Ǻलए एक पागल। जब आप ɓभु से ɓेम
करते हो, बस आप मǻ कुछ ऐसा है जो बढ़ने लगता ह,ै झपटता ह,ै भूखा
होता है और ȟयासा होता ह,ै यीशु ने कहा, “धȝय हǾ वे, Ȋयʠिक वे तृʂ िकये
जाएंगे। धȝय हǾ वे जो यहाँ तक ȟयासे भी ह,ै चाहे आपने पाया हो या नहɀ।”
िकतने लोग परमेȫ वर से अ˃धक चाहते हǾ? अȏछी बात ह।ै तो ठीक ह,ै वो
कारण िक आप परमेȫ वर से अ˃धक चाहते हǾ, आप बस वही होने के Ǻलए
धȝय हुए हǾ। यिद आपने इसे नहɀ पाया ह,ै िफर भी आप धȝय हǾ। “और
धȝय हǾ वे, जो भूखे और ȟयासे हǾ।” आप धȝय हुए हो केवल भूखे और
ȟयासे होने पर। Ȋयʠिक आप इसे चाहते हǾ, आप धȝय हǾ। Ȋयʠिक बहुत से
लोग है जो इसे नहɀ चाहते हǾ।
106 एक रात को मǾने उपदेश िदया है आपको याद ह?ै देखो, मुखȁ मनुȬय
कɃ तरह, उसने बȊसे को रखा और उपहार को फǻ क िदया। समझे? बȊसे
को ना ले, उपहार को ले। तो ठीक ह।ै

अब, तुरȝत मǾ आșमा मǻ आ गया; और Ȋया देखता हू,ं िक एक
ʸसहासन…ȭवगȁ मǻ धरा ह,ै और उस ʸसहासन के ऊपर कोई
बठैा ह।ै

107 अब, Ȝयान दǻ, थोड़ी देर बाद, या, हमने इसे कल रात Ǻलया था, मǾ
सोचता हँू, िक इस ʸसहासन के ऊपर…हम देखते है िक पहले ʸसहासन
पर कोई भी नहɀ था, और अब ʸसहासन पर कोई तो ह,ै सो इसने िदखाया
िक यीशु अपने कलीʹसया के साथ आया वहां ऊपर मिहमा मǻ और उसके
अपने ʸसहासन पर बठैा था। “ʸसहासन पर बठैा हुआ ह,ै” ऐसा कलीʹसया
यगु के बाद होता ह।ै अब, अब, हम कुछ समय बाद उस बात को लेना
चाहते हǾ।
108 अब, आप कहते हो, “अȏछा, आज उसका ʸसहासन कहाँ पर ह?ै”
अब, भाई नेिवल, यिद मǾ उस बात को भूल कर आगे िनकल गया, तो
आप थोड़ी देर बाद मुझसे पूछना, “उसका आज ʸसहासन कहाँ पर ह।ै” मǾ
सोचता हँू िक मǾ इस बात पर आगे जाऊंगा। “इस समय उसका ʸसहासन
कहाँ है Ȋया वह अभी अपने ʸसहासन पर नहɀ ह?ै”

वह अब अपने ʸसहासन पर नहɀ ह।ै नहɀ ȅीमान।
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109 तो ठीक ह,ै अब:
और जो उस पर बठैा ह,ै वह यशब और…मािनक पșथर सा…

िदखाई पड़ता ह:ै और उस ʸसहासन के लगभग चारʠ ओर…एक
मरकत के समान सा एक मेघधनुष िदखाई देता ह।ै

110 अब, आइए अब तीसरा पद लेते हǾ, आरभं करने के Ǻलए। और इसǺलए
“यशब,” यह एक जो ʸसहासन पर बठैा था, उसे देखते…दसूरे शȡदʠ मǻ,
जब आपने उसकɃ ओर देखा, तो वो इतने वभैव, ऐसी सुंदरता मǻ था! ओह,
मǾ उसे देखना चाहता हँू। Ȋया आप नहɀ चाहते?
111 एक िदन…मुझे याद है बहन कैडल, बहन हॉवडȁ कैडल, मǾ सोचता हँू
आप मǻ से बहुत से लोगो को बहन याद होगी। मǾ वहाँ राȭते के उस पार था,
और अभी मेरी पșनी वहाँ बठैी हुई है वो याद कर रही थी िक उसे कमरे
मǻ सदɁ लगी थी। और मǾ उठ गया था, और मेरे पास छोटा सा, पुराना…
यह एक वहां पर भɬी थी ʹजसके साथ…हमने अपने Ǻलए रोटी को ओवन
मǻ, पाइप मǻ पकाया। और मǾ…यह बहुत ही ठंड थी और हवा चल रही थी,
सȺदयʠ का समय, जमीन पर बफȁ थी, और ˃चमनी के अदंर हवा जा रही
थी, और मǾ अपने जीवन को बचाने के Ǻलए उस चीज़ को जला भी नहɀ
सकता था। और मǾ इसके िवषय मǻ बहुत परशेान था। और मǾने ˃चमनी मǻ
कुछ डाला, यह इसे िफर से जला देता। िबली को सदɁ लगी थी और पșनी
को सदɁ लगी थी, मǾ आग को जलाने कɃ कोʺशश कर रहा था। और िफर
मǾने रे˃ डयो चालू िकया और (कुछ िमनट पहले चालू िकया, और हम तब
गमȁ होना शुʖ हो गये), और बहन कैडल गा रही थी, “जब मǾ उस देश पर
पहुचंूंगी, वहां दरू के एक िकनारे पर, मǾ यीशु को देखना चाहती हँू। Ȋया
आप नहɀ चाहते?” ओह, मेरे ɓभु!
112 मǾ बस फशȁ के बीच मǻ नीचे बठै गया और बस वहɀ पर बठैा रहा और
रोने लगा। आप जानते हʠगे िक वह िकस तरह से गा सकती ह,ै वहां, उसकɃ
सचमुच मीठी नकलती ˃चिड़या आवाज मǻ। जब मǾ सीमा को पार कʖंगा,
वहां उस ओर, तो मǾ उसे सुनना चाहूगंा; जो कहता ह,ै “मǾ यीशु को देखना
चाहता हँू। Ȋया आप नहɀ चाहते?”
113 मǾने सोचा, “हे परमेȫ वर, हाँ, मǾ उसे िकसी िदन देखना चाहता हँू। जब
सारे फूल वहां बीछे हुए हʠगे, मǾ यीशु को देखना चाहता हँू।” कैसे…उसके
ʸसहासन पर उसे देखने के Ǻलए, उसकɃ सुंदरता, उसका वभैव! और यिद
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मǾ…ओह, मǾ वहां खड़ा होना चाहता हँू जहाँ यूहʁा खड़ा हुआ था, सो मǾ
बस खड़े होकर और उसकɃ ओर देख सकता हँू।
114 यहाँ कुछ समय पहले, पीछे…गुलामी के समय मǻ। मǾ यह अपने अʉेत
िमɑो कɃ ओर से कहता हूं जो आज सुबह यहां पर हǾ। वहां एक बूढ़ा था,
जो अʉेत मनुȬय था और वह…एक छोटी से ȭथान पर जा रहा था, जहाँ
वे जाया करते थे।
115 और वहां कǻ टकɃ मǻ ऐसा िकया करते थे, गाते रहते थे। हो सकता है
िक मामा कॉȊस और उनको याद होगा िक जब वे जाया करते थे और
गाना गाते थे, आप जानते हʠगे, बाहर घरʠ मǻ जाते और वे एक ऑगȁन
को बजाते, जवान लोगो का झुȘड और सारे गाते। ऐसा यहां यूिटका मǻ
और देश के आसपास के ȭथानʠ मǻ हमेशा िकया करते थे। अब वे एक
चौथाई गेलन ǺȪहȭकɃ को लेते, कहɀ तो बाहर रॉक-एंड-रोल नाच कɃ
पाटɁ को करते।
116 लेिकन, बाद मǻ, वे ȭतुती के गीत गाते। उन मǻ से एक पुराने इन
ȭतुती के गीतʠ को गाते, वहां एक अʉेत बुढा भाई था जो बचाया गया था।
और ɓभु ने उसे ɓचार करने के Ǻलये बुलाया, और अगले िदन वो यहाँ-
वहां बागान के गुलामो को बताने के Ǻलए चला गया। उसने कहा, “ɓभु ने
मुझे कल रात को बचाया और मुझे अपने भाइयʠ को ɓचार करने के Ǻलए
बुलाया ह।ै”
117 और अतं मǻ ये बात वापस पशु फामȁ के माǺलक या बागान के माǺलक
के पास गयी। उसने उसे अदंर बुलाया और कहा, “सȣैबो, मǾ चाहता हूं िक
तुम यहां आओ।” कहा, “मेरे कायाȁलय मǻ आओ।”

उसने कहा, “जी हाँ, ȅीमान,” वो कायाȁलय मǻ चला गया।
118 उसने कहा, “यह Ȋया ह,ै जो मǾने सुना ह,ै िक तुम गुलामो के बीच
बात को फैला रहे हो, वहां उन लोगो के बीच मǻ, मेरे हाथ, मेरे गुलाम को
बताते हो िक ɓभु ने तुȣहǻ आजाद िकया ह?ै”
119 कहा, “जी हाँ ȅीमान।” उसने कहा, “माǺलक, मǾ आपका गुलाम हँू।”
उसने कहा, “मǾ आपके पसेै से खरीदा गया था, लेिकन…” उसने कहा,
“लेिकन ʹजस तरह से परमेȫ वर ने कल रात मुझे आज़ाद िकया! यीशु ने
मुझे पाप और शमȁ के जीवन से, और मृșयु के जीवन से आजाद िकया ह।ै
उसने मुझे आज़ाद कर िदया।”
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उसने कहा, “सȣैबो, Ȋया वाȭतव मǻ तुȣहारा यही मतलब ह?ै”
उसने कहा, “मेरा यही मतलब ह।ै”

120 उसने कहा, “मǾने उȝहǻ यह कहते सुना है िक तुम यहाँ अपने—अपने
लोगʠ को ɓचार करना आरभं करने जा रहे हो बागानʠ और इșयािद पर।”
121 कहा, “जी हाँ, ȅीमान!” कहा, “मǾ यही करने का लȷय रखता हू,ं
अपने लोगʠ को इस सुसमाचार का ɓचार कʖँ।”

कहा, “वाȭतव मǻ तुȣहारा ऐसा ही मतलब ह,ै सȣैबो?”
उसने कहा, “मेरा वाȭतव मǻ यही मतलब ह।ै”

122 कहा, “आओ, मेरे साथ ȝयायालय मǻ—मǻ चलो, मǾ भी तुȣहǻ तुȣहारी
आजादी को देने जा रहा हू।ं तुम मुझसे आजाद हो, और तुम िकसी भी
और गुलामी से आजाद हो। मǾने तुȣहǻ खरीदा था, तुम मेरे हो, और मǾ तुȣहǻ
आज़ाद कर रहा हँू तािक तुम अपने लोगʠ को सुसमाचार का ɓचार कर
सको।” वो वहां नीचे गया और आज़ादी पɑ, या घोषणा पɑ पर हȭताȈर
िकए, और वह आजाद हो गया। वो अब गुलाम के ʖप मǻ नहɀ िबक नहɀ
सकता था। वह सुसमाचार ɓचार करने के Ǻलए एक आजाद Ȫयिɝ था।
123 उसने वषʢ तक अपने भाइयʠ के बीच ɓचार िकया। बहुत से ʉेत लोग
उसकɃ सेवकाई के नीचे पȼरव˂तत हुए थे। एक िदन वो बूढ़ा मनुȬय मरने पर
आता ह।ै उसने तीस या चालीस साल, या उससे अ˃धक समय तक ɓचार
िकया था। और जब वह मरने पर आया, तो वह कमरे मǻ लेटा हुआ था, और
उसके बहुत से ʉेत भाई लोग उस कमरे मǻ चारो ओर एकɑ हुए थे, और
उȝहʠने सोचा िक वह लगभग दो या तीन घटें के Ǻलए चला गया था। िफर
अत: जब वह उठा और कमरे मǻ इधर-उधर देखा तो उसने कहा…

“तुम कहाँ थे, सȣैबो?”
उसने कहा, “ओह, Ȋया मǾ िफर से यहाँ वापस आ गया हँू? Ȋया मǾ

िफर से वापस आ गया हँू?”
उȝहʠने कहा, “Ȋया मामला ह,ै सȣैबो?”
कहा, “ओह, मǾ पार होकर कर दसूरे देश के अदंर चला गया।”
उȝहʠने कहा, “हमǻ इसके बारे मǻ बताओ।”

124 उसने कहा, “ठीक ह,ै मǾ अभी-अभी उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ से आया
हँू।” और कहा, “जब मǾ वहाँ पर खड़ा था,” उसने कहा, “वहाँ एक
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दतू आगे चलकर आया, उसने कहा, ‘Ȋया तुȣहारा नाम, सȣैबो फलां-
फलां ह?ै’”

उसने कहा, “जी हाँ, ȅीमान, यही ह।ै”
उसने कहा, “अदंर आ जाओ।”
“चलकर अदंर गया, और मǾने उसे वहाँ पर बठैा हुआ देखा।”

125 उसने कहा, “सȣैबो, अब यहाँ आओ, उसे देखने के बाद मǾ चाहता
हँू, तुम यहाँ पर आ जाओ, हम तुȣहǻ तुȣहारा वʒ देना चाहते हǾ, हम तुȣहǻ
तुȣहारी वीणा देना चाहते हǾ, हम तुȣहǻ तुȣहारा मुकुट देना चाहते हǾ।”

सȣैबो ने कहा, “मुझसे वीणाओ,ं मुकुटʠ, और वʒʠ के िवषय मǻ बातǻ
न कर।े”

कहा, “लेिकन तुमने एक इनाम को जीता ह,ै हम तुȣहे तुȣहारा इनाम
देना चाहते हǾ।”
126 कहा, “बात ना करो…मेरे बार…ेमेरे इनामʠ के बारे मǻ।” कहा, “बस
मुझे यहɀ खड़े होकर उसे एक हजार वषʡ तक उसकɃ ओर देखते रहने दो।
यही मेरा इनाम होगा।”
127 मǾ सोचता हँू इसी ɓकार हम सभी महसूस करते हʠगे, “बस मुझे यहɀ
खड़े होकर और उसकɃ ओर देखने दो।” ओह, जो अभी मेरे पास है तब
मेरे पास उससे अलग ही शरीर होगा, तुȣहारा अȥȭतșव का हर एक तंतु या
रशेा केवल उसकɃ ओर देखेगा।
128 वहाँ यूहʁा खड़ा हुआ था और उसने उसे ʸसहासन पर बठैा हुआ देखा,
और वो “यशब और मािनक पșथर के समान िदखाई पड़ता था।” अब,
बाइबल मǻ सभी चीजʠ और हर एक शȡद का एक अथȁ ह।ै अब, “यशब और
मािनक पșथर।”
129 अब, यिद आप Ȝयान दǻ, तो इसकɃ तुलना बाकɃ के वचनʠ से कɃ जाती
ह।ै वचनʠ के िपछले भागो मǻ, वो अȧफा, ओमेगा था, वो आिद और अंत
था, वह पहला और अं˃ तम था, वह िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा था। वह
“सब कुछ” था जो उसी मǻ इकɰा हुआ था। मȇी 17 यह िदखाता है िक
वो…वहां ʖपाȝतरण पवȁत के ऊपर, ये सब उसमǻ एकɑ हुआ था।
130 अब, “यशब” एक—एक पșथर था, और “मािनक” एक पșथर था।
(अब, हम थोड़ी देर बाद उनके रगंʠ को ले लǻगे।) अब, मǾ चाहता हूं िक
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आप Ȝयान दǻ िक हर एक पूवȁ धाȺमक िपता जब वे जȝमे थे, जी हाँ, हर
एक Ȫयिɝ के पास जȝम का पșथर होता था। मेरा, मǾ अɓैल मǻ जȝमा
था, हीरा। और अलग-अलग महीने अलग-अलग पșथरʠ का ɓ˃तिन˃धșव
करते हǾ। तो ठीक ह,ै उसी तरह से पूवȁ धȺमक िपता थे। हर बार जब एक
पूवȁ धȺमक िपता, जब उसका जȝम हुआ था, तो उसके…पास जȝम का
पșथर होता था।

131 और बस यहɀ ʕकते है कुछ Ȉण के Ǻलए। जब वे इɕानी माताएँ…
मǾ आपको एक दिैवक वचन से िदखाऊँगा, िमɑो, तािक आपका िवȫ वास
परमेȫ वर के वचन मǻ पɜा हो जाए। हर एक समय, वे इɕानी माताएँ, जब
वे ɓसव पीड़ा मǻ थɀ, ɓसव पीड़ा मǻ जा रही थɀ, जȝम देने के Ǻलए…इन
बालको को जȝम दǻने के Ǻलए, वही शȡद जो उसने अपने जȝम मǻ कहे थे,
वो नाम उस पुʕष को देते हǾ (वह बालक जो उससे जȝमा था) उसका
नाम, और उसे िफǺलȭतीन ȭथान मǻ रखा गया जहां पर वो ɓभु के आगमन
पर होगा। इस माँ मǻ जो ɓसव पीड़ा होती ह!ै जसेै, एɓैम का अथȁ है “समुɒ
के िकनार।े” समझे? और एɓैम को उसका बहुत कुछ समुɒ के िकनारे
िदया गया था। और, कहा, यहूदा का मतलब…मुझे नहɀ पता इस शȡद
का Ȋया अथȁ ह,ै लेिकन मǾ इसे ले सकता हँू। अब, देǺखए, यहɀ मेरे पास
समय नहɀ ह,ै ये छोटी-छोटी चीजǻ, उन चीजʠ को लेने के Ǻलए। लेिकन
िफर पीछे जाये, और यहूदा, जहां कहɀ भी यहूदा का अथȁ Ǻलखा हुआ
ह,ै उसके मतलब अनुसार इəाएल के बɧʠ के बीच उसे उस ȭथान मǻ
रखा गया।

132 और उșपǺȇ 48 और 49 को लǻ, तो आपको वहाँ िमलेगा िक वहां
याकूब, जब वह मर रहा था, उसकɃ लाठी के सहारे झुका हुआ था, अधंा,
उसने उन बɧʠ को ȭथान के अनुसार बताया िक वे संसार के अतं मǻ कहाँ
हʠगे। और वे ठीक अभी उसी ȭथान मǻ ȥȭथत हǾ जब से वे अपने देश मǻ
वापस चले गए हǾ। यूसुफ को बताया, “तू शहरपनाह के पास फलदायी
दाखलता ह,ै” देखो, “कुएं के पास,” जल। वह वहां पर चला गया। उसने
कहा, “तुमने ɓभु परमेȫ वर पर भरोसा िकया ह।ै तूने अपने—अपने धनुष
को बलवȝत बनाया ह”ै (संयɝु राʊȄ। देखा?) “ɓभु मǻ, लेिकन िकसी िदन
वह दाखलता शहरपनाह पर वापस आने लगी थी।” और वहां पर वो ह,ै
ठीक अभी वहɀ पर ह।ै िबȧकुल ठीक वसेै ही, जो उसने लगभग तीन हज़ार
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वषȁ पहले कहा था, ठीक वापस घुमते हुए। एɓैम से कहा िक वो अपने पांव
को तेल मǻ डुबाए हुए हǾ, और एɓैम ठीक वहɀ बस गया जहां तेल के बड़े-
बड़े कुएं हǾ। िबȧकुल ठीक वसेै ही।
133 उन लोगʠ कɃ पुकार, उन नʉर लोगʠ पर Ȋया था? परमेȫ वर उनके
तșवʠ को लेते हुए और उनमǻ से चलते हुए!
134 ऐसे िदखा जसेै जब रोमन साɗाȑय ने उȝहǻ ˃ततर-िबतर कर िदया,
जब दसूरʠ ने उȝहǻ ˃ततर-िबतर कर िदया, जब िहटलर ने उनसे घृणा कɃ,
तो हजारʠ गुना हजारʠ, उसने उनकɃ नसʠ मǻ बुलबुले दागे और वे मर गए,
आप उनके शरीर को उनके बɧʠ के साथ चहारदीवारी पर लटका हुआ
देख सकते थे, और बाकɃ सारी चीजे और ह˃ɲयाँ…और उȝहǻ उठाया और
उनकɃ हɲी से खाद बनाई। बस उȝहǻ वहाँ से लेते और उȝहǻ गोली मारते,
उȝहǻ गा˃डयʠ मǻ डाल देते। िफर उȝहǻ बाहर िनकालते, ʹजस उस समय जब
वे उȝहǻ बाहर िनकालते हǾ, तो यहाँ तक गाना शुʖ कर देते थे, “मसीहा
आयेगा और हम िफर से दाख के लहू को पीयेगे।” जब वे जाने पर होते,
मरते हुए, वे यहूदी, तब वे वहां से चले जाते, जानते हुए जरा सी और
धड़कन चालू ह,ै और उनका ɚदय बदं हो जाएगा। और वे जाते हुए, गाते
रहते, “हम जȧद ही मसीह को देखǻगे।” ओह, ɓभु! उनकɃ ह˃ɲयʠ मǻ से
खाद बनाते।
135 आप मǻ से बहुत से सिैनक जो यहाँ है इसे जानते हʠगे और इसे देखा
होगा। मǾ वहां उन मदैानो पर खड़ा था जहां पर उȝहʠने उȝहǻ और बाकɃ हर
एक को जला िदया, वहां िहटलर और उन लोगो ने। और ȭटाǺलन और
ʖस और उन सभी को देखो, उȝहʠने उसी काम को िकया। ये सही बात
ह।ै लेिकन वह यहूदी, मामला Ȋया था? उȝहǻ अपने देश मǻ वापस जाने के
Ǻलए मजबूर िकया गया था। वही है जहाँ पर वे खड़े हǾ।
136 अब, मǾने वो बेहतरीन िफȧम देखी ह,ै मȜय रािɑ से पहले तीन िमनट।
जब वे यहूदी देश मǻ आए, और वे उन से पूछ रहे थे, िक, “तुम अपने देश
मǻ मरने के Ǻलये Ȋयʠ लौट रहे हो?”
137 कहा, “हम मसीहा को देखने आए हǾ।” आमीन। हȣम! हम अतं
समय पर हǾ।
138 उन बɧो मǻ से ɓșयेक जब उनका जȝम हुआ था, उनके पास एक जȝम
का पșथर था। और जब हाʖन, जो उन बɧʠ मǻ से हर एक बɧे के ऊपर
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महायाजक था, उसके छाती के ऊपर एक पटुका था, जो उसके वʒ के
ऊपर था। यही है ʹजस पर मǾ कुछ समय तक ʕके रहना चाहता हँू, ʹजससे
िक इस 6वǻ पद मǻ जा सकँू, Ȋयʠिक यह पुराने िनयम के हर एक ˃चȝह या
ɓ˃तक को ठीक वहां इसके अदंर लाता ह।ै हर एक…पुराने िनयम का सारा
सामान और हर एक चीज उसी का एक नमूना था ʹजसे ȭवगȁ मǻ देखा गया
था, वापस मानव जा˃त के Ǻलए ɓ˃तछाया को िदखाया।
139 और यहाँ हाʖन कɃ छाती का पटुका ह,ै वो महायाजक था। Ȝयान
दǻ, ɓșयेक गोɑ के जȝम के पșथर को वहां पटूके मǻ ɓ˃तिन˃धșव िकया
गया था। एक, एक जȝम का पșथर, वहां उसका पșथर था; एɓैम का
गोɑ, मनȫशे का गोɑ, गाद का गोɑ, और िबȝयामीन का गोɑ, सब का
ɓ˃तिन˃धșव यहां हुआ था। और इस तरह…िफर वे उन जȝम के पșथरो
को लेते हǾ, वे सुंदर रșन, और इसे इस तरह से ȭथान पर लटका देते।
और यिद कोई भिवȬयʀɝा भिवȬयʀाणी करता ह,ै और वह सही िदखाई
देती है या नहɀ, तो वे उसे इस ऊरीम तुȣमीम के पास ले जाते और उसे
उसकɃ भिवȬयवाणी को उसे बताने के Ǻलए कहते; यिद वहाँ उस पर एक
पिवɑ ɓकाश आता है और इन पșथरʠ को एक साथ चमकाना आरभं करता
ह,ै तो यह परमेȫ वर बोल रहा था। यह सारे गोɑ के Ǻलए था, उन सभी के
Ǻलए, हर एक गोɑ के Ǻलए।
140 अब, इन पर, पहला पșथर। पहला, िकतने लोग जानते हǾ िक पहला
बालक कौन था? उसका नाम Ȋया था? ʖबेन। तो ठीक ह।ै आǺखरी बालक
कौन था? िबȝयामीन। ये सही ह।ै ʖबेन का जȝम का पșथर “यशब” था,
िबȝयामीन का जȝम का पșथर “मािनक” था। उसे उस पर “ʖबेन और
िबȝयामीन,” के नाई देखना था, पहला और आǺखरी, वह जो था, जो
ह,ै और आने वाला ह,ै उसने यूनानी अȈर वणȁमाला मǻ अȧफा (ए) था,
यूनानी अȈर वणȁमाला मǻ ओमेगा (जेड) था। वह पिहला और अȥȝतम था,
वह िबȝयामीन से ʖबेन तक, था और ʖबेन से िबȝयामीन तक था। ओह,
ɓभु! वहाँ वो था, “यशब पșथर और मािनक पșथर के नाई उस पर देखो।”
वह इस ʸसहासन पर बठैा हुआ था!
141 िकस तरह से आप सब उसे उसकɃ मिहमा पर बठेै हुए देखना चाहते
ह?ै आईए हम ɓकाʺशतवाȊय 21:10 मǻ, ठीक जȧदी से खोलǻगे, और यहाँ
बस उसे देखǻ। तो ठीक ह,ै 21:10 से 11।
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और वह मुझे आșमा मǻ, एक बड़े और ऊंचे पहाड़ पर ले
गया, और मुझे बड़े नगर को िदखाया, पिवɑ यʖशलेम, ȭवगȁ
से परमेȫ वर के पास से उतरता हुआ,

परमेȫ वर कɃ मिहमा उस मǻ थी:…परमेȫ वर कɃ मिहमा उस मǻ
थी: ओर उस कɃ ȑयो˃त बहुत ही बहुमूȧय पșथर, अथाȁत…
िबʅौर के समान…यशब कɃ नाई ं ȭवȏछ थी;

142 “उसकɃ ȑयो˃त।” वो उʹजयाला! उʹजयाला कौन ह?ै “और उस
नगर को सूयȁ कɃ कोई आवȫयकता नहɀ थी, Ȋयʠिक मेȣना उसका
उʹजयाला ह।ै”
143 “यशब, मािनक” पșथर। परमेȫ वर कɃ मिहमा यीशु मसीह ह,ै यीशु
मसीह कɃ मिहमा उसकɃ कलीʹसया ह।ै और वो पहला था। वो Ȋया था?
वो समय का आरभं था, वो समय का अतं ह।ै वो पूवȁ धȺमक िपता मǻ सबसे
पहले था, वो पूवȁ धȺमक िपता मǻ से अं˃ तम हǾ। वो कलीʹसया था जो िक…
वो—वो आșमा तरह जो इिफसुस कɃ कलीʹसया मǻ था, वो लौदीिकया मǻ
कलीʹसया कɃ आșमा ह।ै वह पहला और अं˃ तम ह,ै ए से लेकर जेड ह,ै
ɓथम, आǺखरी, वह जो था और आने वाला ह,ै दाऊद का मूल और वंश,
सुबह का तारा, घाटी का सोसन, शारोन का गुलाब ह!ै ओह, बाइिबल मǻ
चार सौ और ऐसे ही कुछ शीषȁक हǾ जो उससे संबं˃ धत हǾ। जरा इसे सोचे,
वह Ȋया था! और िफर भी वो दीन-हीन् ɓभु यीशु था जो एक चरनी मǻ
परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त के Ǻलए जȝमा था।
144 जो कोई भी नɗ ह,ै इसे देखǻ Ȋयʠिक यह सही ह।ै जो कोई भी बड़ा है
वो एक ʕिढ़वादी Ȫयिɝ ह,ै तो उस पर Ȝयान न दǻ; देखो, ये हवा से भरा
ह,ै और इसमǻ कुछ भी नहɀ। तो ठीक ह।ै
145 अब, “उसे उस पर यशब और मािनक पșथर के नाई देखना था।”
आइये पीछे जाये। Ȋया आप…? हमारे पास थोड़ा समय ह,ै Ȋया हमारे
पास नहɀ ह?ै हमारे पास अभी भी लगभग चालीस िमनट हǾ। आइए Ȝयान दǻ,
आइए हम पीछे यहेजकेल 1 कɃ ओर जायǻगे। बाइिबल मǻ पीछे पुराने िनयम
मǻ जाये, यहेजकेल कɃ ओर, और आइए यहाँ से पढ़ǻ जहाँ यहेजकेल ने भी
उसे देखा था। और अब इन वचनʠ कɃ तुलना करǻ और देखǻ िक हम कहाँ
पर हǾ। यहेजकेल पहला अȜयाय, तो ठीक ह,ै अब कुछ Ȉण के Ǻलए पढ़ते
हǾ। अब मǾ पहले पाँच पदो को पढ़ने जा रहा हँू, और उसके बाद हम पढǻगे,
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मǾने यहाँ 26 से 28 तक ˃चȥȝहत िकया ह।ै लेिकन आइए, अब यहेजकेल,
भिवȬयवɝा के 1 अȜयाय के पहले पदʠ को पढ़ǻ। तो ठीक ह:ै

और ऐसा हुआ िक तीसवǻ वषȁ के चौथे महीने के पांचवǻ िदन,…
मǾ बधंुओं के बीच—मǾ बधंुओं के बीच कबार नदी के तीर पर
था,… (Ȋया यह सही ह,ै कबार? सी-एच-ई-बी-बी-आर,
कबार।)…और आकाश खलु गया, तब ȭवगȁ खलु गया, और मǾ
ने परमेȫ वर का एक दशȁन पाया।

और इसमǻ…(अब, देखे।)…यहोयाकɃम राजा कɃ बधंुआई के
पांचवǻ वषȁ के चौथे महीने के पांचवǻ िदन को,

यहोवा का वचन बूजी के पुɑ यहेजकेल याजक के पास पहुचा,
उस देश मǻ… कसिदयʠ के देश मǻ कबार नदी के तीर पर; और
यहोवा का हाथ…उस पर था।

और मǾ देखने लगा, तो Ȋया देखता हँू िक उȇर िदशा से बड़ी
घटा, और लहराती हुई आग सिहत बड़ी आंधी आ रही ह…ै

146 यहाँ इस भिवȬयʀɝा को देखना, मसीह के आने से पाँच सौ पचानवे
वषȁ पहले, देखǻ िक उसके दशȁन कɃ तुलना यूहʁा के साथ कैसे कɃ जाती ह:ै

…उȇर िदशा से बड़ी घटा, एक बड़ा बादल,…और लहराती
हुई आग और लगभग चारʠ ओर ɓकाश था, और उस आग के
बीचʠ-बीच से झलकाया हुआ अिɠमय रगं सा कुछ िदखाई देता
था।

िफर उसके बीच से चार जीवधाȼरयʠ के समान कुछ िनकले।
और यह उनका ʖप था; और उनका ʖप…मनुȬय के समान
था।

147 Ȝयान दे, परमेȫ वर कɃ आșमा का रगं जो इन चार जीवधाȼरयʠ कɃ
समानता से ऊपर था, वो अिɠमय रगं था। अिɠमय पीले-हरे रगं का होता
ह।ै अब, देखो, “पीला-हरा,” अिɠमय, ओह, वो एक सा है कल…उसने
यहेजकेल पर ȭवयं को ɓगट िकया; यहेजकेल के दशȁन के बीच मǻ, ये
ɓकाश ʹजसे उसने चार जीिवत जीवधाȼरयʠ के ऊपर आते हुए देखा था,
वो पीले-हरे रगं का था। कब वो यूहʁा के पास आया, वह मरकत रगं मǻ
ɓकट हुआ ये भी “पीले-हर”े रगं का ह।ै वो अब पीले-हरे रगं मǻ ɓकटकताȁ
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के पास आता ह।ै वो हमारे पास पीले-हरे के ɓकाश मǻ आता ह!ै उस ɓकाश
मǻ चलो, वो ही ɓकाश ह।ै
148 आइये अब 26वǻ पद पर जाएं, ʹजससे िक हम 28वǻ पद को पढ़ सकǻ ।
26वां पद:

और वो ऊपर-…
ओह, जब आप घर जाये, तो मǾ चाहता हूं िक आप उसे ˃चिʍत करǻ

और उसका हर एक अशं पढ़ǻ। समय बचाने के Ǻलए:
और जो आकाशमȘडल उनके ʹसरʠ के ऊपर था जसेै पșथर

के समान था, मानो कुछ नीलम पșथर का बना हुआ था: और
इस ʸसहासन के…ऊपर जो मनुȬय के समान कोई िदखाई देता
था।

149 वो मनुȬय का पुɑ था, देखो, मसीह। अब देखो वह कैसा था, उसे यहाँ
कैसे Ȫयवȥȭथत रखा गया था:

और मुझे अिɠमय रगं सा िदखाई पडा, (देखो, इस मनुȬय के
पुɑ के चारʠ ओर) और उसके लगभग भीतर—उसके लगभग
भीतर और चारʠ ओर आग सी िदखाई पड़ती थी, कमर से ले
कर नीचे कɃ ओर…

150 सुनना! आȥșमक बने, समझदार बने, और यहाँ अपने ɚदय मे। मǾ
आपको यीशु के नाम से अनुरोध करता हँू, इसे अपने ही पास रखे! लेिकन
बस याद रखǻ िक िकतना धȝय ह!ै
151 “मǾ स-…” आइए 27वǻ पद मǻ िफर से आरभं करǻ। हर एक जन,
सुनना! अब अȏछी तरह से समझना!

…और मुझे अिɠमय रगं सा िदखाई पडा (यह पीला-हरा होता
ह)ै, उसके लगभग भीतर और चारʠ ओर आग सी िदखाई पड़ती
थी,…यह,…
अिɠमय-हरे रगं कɃ चारʠ ओर आग थी। अब:

…कमर से ले कर ऊपर कɃ ओर भी, (उसकɃ कमर से ऊपर
कɃ ओर।) और उसकɃ कमर के ऊपर से…नीचे कɃ ओर, मǾने
देखा कुछ आग सी िदखाई पड़ती थी, और लगभग उसके चारʠ
ओर ɓकाश था। (चारʠ ओर आग।)
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जसेै वषाȁ के िदनो मǻ बादल मǻ धनुष और रगं मǻ िदखाई पड़ता
ह,ै वसेै ही लगभग चारʠ ओर ɓकाश िदखाई देता था। यह ऐसा
ही िदखाई पडता था और समानता और यहोवा कɃ मिहमा थी।
और उसे देख कर, मǾ मुहं के बल िगरा, तब मǾ ने एक शȡद सुना
जसेै कोई बातǻ करता ह।ै

152 देखो! Ȋया आप तयैार हǾ? सुनना! इसे अब अपने पास रखना, बस
याद रखǻ, आपको बताने के Ǻलए। (जीन, आप इस टेप को रोक सकते
हǾ।) सुनना! (नहɀ, मुझे इस टेप को वहां रोकने कɃ जʖरत नहɀ ह,ै यह
ठीक ह।ै मेरा मतलब है िक बस टेप मǻ रखǻ; इसे कलीʹसया चचȁ के Ǻलए
अनुम˃त दǻ।) इसे Ȝयान देना! अब, ʹजससे िक आप जान सकǻ िक ɓकाश
का रगं जो ɓभु के पास ह,ै और ɓभु का ɓकाश जो ɓभु के साथ जाता ह,ै
और यह ɓभु के नाई ह,ै वो अिɠमय ह,ै पीला-हरा ह।ै यह ɓकाश का वही
रगं है जो आज हमारे साथ ह,ै जसैा िक वȉैािनकʠ ने इसका ˃चɑ Ǻलया ह,ै
पीला-हरा, अिɠमय।
153 जब एक छोटा लड़का, और मǾने इसे पहली बार देखा था, आपको
याद होगा, जो यहाँ पर पुराने समय के लोग ह।ै मǾने हमेशा आपको बताया
था इससे पहले कɃ उस वाȭतिवक तȭवीर को Ǻलया गया, “यह पीले-हरे
रगं का था, जो अिɠमय ह।ै” अब, आपको यह बताने के Ǻलए िक ɓभु कɃ
आșमा…
154 उसने कहा, जब उसने उस जीिवत जीवधाȼरयʠ कɃ कमर पर से देखा
जो उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा था, “उसकɃ कमर से ऊपर कɃ ओर आग
कɃ नाई था, उसकɃ कमर से नीचे कɃ ओर एक ɓकाश था, जो ɓकाश से
ढका हुआ था। और उसके चारʠ ओर मेघधनुष के समान बहुत से रगं थे।”
Ȋया यह सही ह?ै
155 मǾ चाहता हँू िक आप याद रखे, परमेȫ वर अब भी उȝहɀ रगंʠ मǻ मौजूद
हǾ, “कमर से ऊपर कɃ ओर, आग, अिɠमय रगं,” एक चल˃चɑ कैमरे
से तȭवीर को Ǻलया गया या एक रगंीन कैमरे से Ǻलया गया था, “कमर
से ऊपर अिɠमय, कमर से नीचे, और हर कहɀ से, बाȼरश के बाद, जसेै
आकाश मǻ मेघधनुष मǻ बहुत से रगं होते हǾ।” यीशु मसीह कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह!ै पिवɑ आșमा अब भी अपनी सामथȁ मǻ ह,ै इस अं˃ तम
िदनʠ मǻ अब भी उसकɃ कलीʹसया मǻ ह।ै वहां है आप। मǾ नहɀ, मǾ तो बस
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वहां खड़ा हुआ था, लेिकन यह तो एक तȭवीर थी जो ली गई थी। मǾ चाहते
हँू िक आप उसे देखǻ, ठीक वही जो यहेजकेल ने देखा था। वही रगं, उसी
तरह से, और उसी तरह से कायȁ को िकया, और उसी तरह से जीवधाȼरयʠ
को पिवɑ कर रहा ह।ै यह Ȋया ह?ै जीवधारी कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव
करते हǾ, कलीʹसया जो मसीह के सामथȁ और पुनʕșथान के ʀारा जी रही
ह।ै उȝहɀ अिɠमय रगंʠ ने इसे कमर से ऊपर कɃ ओर, कमर से नीचे कɃ
ओर तक ढका ह।ै

156 वहाँ अब और कोई अनुमान लगाना नहɀ ह,ै िवȉान ने तȭवीरǻ को Ǻलया
हǾ! उनके रगंʠ कɃ ओर देखे, वहां पर अिɠ के रगंʠ कɃ ओर देखे। समझे?
मेघधनुष। इस पीले-मरकत रगं को देखे। अब, इस कैमरे पर, यह बस
एक िनȬकपट फोटो खीचने वाले का कैमरा था। इस कैमरे पर रगंीन, रगंीन
तȭवीर,े कोडाɌोम रगं िनकलता था। वहां मरकत के रगं को देखǻ। यिद
मǾ इसे एक रोशनी के ऊपर कहɀ तो ले जा सकता जहाँ आप इसके पीछे
देख सकते ह।ै Ȋया आप अब देख सकते हǾ? “एक मेघधनुष कɃ तरह,”
मेघधनुष कɃ तरह आगे और पीछे आती हुई धाȼरयʠ को देखǻ, हर एक का,
एक ʺभʁ-ʺभʁ रगं ह।ै हम कुछ ही िमनटʠ मǻ उस बात पर जाने वाले हǾ, वे
कौन से रगं हǾ और वे Ȋया ɓ˃तȹबब करते हǾ?

157 ओह! ये मेरे दीन ɚदय को खशुी से उछलने को लगाता ह।ै और यह
जानकर िक इस िदन मǻ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, वो मसीह…जब अȝय सारी
जमीन धसती हुई रते हǾ, अȝय सारी भूिम। मǾ सोचता हँू, “मǾ इसे Ȋयʠ नहɀ
बता सकता हँू? मǾ संसार को इसे देखने के Ǻलए Ȋयʠ नहɀ लगा सकता हँू?”
संसार का इसे देखना मायने नहɀ रखता था। संसार इसे नहɀ देखेगा, वे इसे
कभी नहɀ देख पाएंगे! लेिकन कलीʹसया को अब तक का सबसे जबरदȭत
िहलावट का सामना करना पड़ रहा ह!ै

158 उन िदनʠ मǻ वे इसकɃ एक तȭवीर को नहɀ ले सकते थे। वे अब तȭवीर
को ले सकते हǾ Ȋयʠिक उȝहǻ यांिɑक उपकरण-ईकाइयाँ िमल गई हǾ। वे
लोग जो परमेȫ वर को नकारने के Ǻलए यांिɑकɃ को लेने कɃ कोʺशश कर
रहे हǾ, वे ठीक वापस आते हǾ और सािबत करते हǾ िक एक परमेȫ वर ह।ै
यह सही ह,ै “मरकत।” अब, आपको याद ह,ै मǾने इसे कभी नहɀ बनाया,
मǾ इसे ठीक आपके Ǻलए बाइबल मǻ से पढ़ रहा हू।ं देखो जसैा िक मǾ पढ़ता
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हू,ं और देखता हू,ं और देखता हूं िक यह वही ɓभु परमेȫ वर ह,ै इसमǻ कोई
अतंर नहɀ ह।ै देǺखए 27वां पद:

और मǾने देखा…अिɠमय रगं का, आग सा िदखाई पड़ता था…
159 देखो, जसेै धधकती आग का दमकना। समझे? अिɠमय रगं जो आग
मǻ से आ रहा ह।ै Ȋया आप इसे अब देखते हǾ? अिɠमय, यह आग से आने
वाला अिɠमय रगं ह।ै यहाँ आगे यह कहता ह:ै

और एक धनुष सा िदखाई िदया, या एक मेघधनुष कɃ तरह,
बाȼरश के बाद के िदनʠ मǻ,…मेघधनुष, बाȼरश के बाद के िदनʠ
मǻ िदखता ह,ै…

160 और वहां पर एक—एक “जीिवत जीवधारी” था। यूहʁा ने जो
ɓ˃तिन˃धșव िकया, संपूणȁ कलीʹसया, ऊपर उठा ली गयी। मǾने आपको
बताया। एक Ȫयिɝ यहाँ एक दशȁन मǻ संपूणȁ मसीह कɃ देह को ɓ˃तिन˃धșव
कर सकता ह!ै अब, देखो:

और मǾने देखा…अिɠमय रगं का, आग सा िदखाई पड़ता ह…ै
इसके साथ, और उसका ʖप…िफर उस मनुȬय कɃ कमर से ले
कर ऊपर कɃ ओर भी और यहाँ तक उसकɃ कमर से भी नीचे
कɃ ओर, मǾने देखा िक यह आग सा िदखाई पड़ता था,…

161 देखो, आग के ʺछड़काव कɃ ओरदेखो । िकसमǻ से? मेघधनुष, सात
रगं। अब, देखो, वहाँ िबȧकुल ठीक सात रगं हǾ, और मेघधनुष के सात
रगं होते हǾ।

…मǾने देखा िक यह आग सा िदखाई पड़ता था, और इसके
चारो ओर लगभग ɓकाश था।

एक धनुष कɃ नाई िदखाई पड़ता था जो वषाȁ के िदन बादलʠ
मǻ होता ह,ै उसी ɓकार चारʠ ओर लगभग ɓकाश िदखाई पड़ता
था। (परमेȫ वर के ʸसहासन के चारʠ ओर, देखो।) यह ɓभु कɃ
मिहमा कɃ समानता का सा िदखाई पड़ता था।

162 ɓभु नहɀ, अब, ɓभु कɃ मिहमा । ɓभु कɃ मिहमा उसकɃ कलीʹसया के
ऊपर ढाके हुए है Ȋयʠिक वो अपनी कलीʹसया मǻ हǾ! आमीन! ओह, यह
मूखʢ के Ǻलए मूखȁतापूणȁ िदखाई पड़ता ह,ै लेिकन यह उनके Ǻलए िकतना
महान है जो िवȫ वास करते हǾ। हँू-हुहं।
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…यह ɓभु कɃ मिहमा कɃ समानता का सा िदखाई पड़ता था।
और उसे देख कर, मǾ मुहं के बल िगरा, तब मǾ ने एक शȡद सुना
जसेै कोई बातǻ करता ह…ै

163 अब वह आगे बढ़कर और बताता है िक उस दशȁन का Ȋया मतलब था,
ʹजसे आज सुबह उस बात को लेने के Ǻलए हमारे पास समय नहɀ ह।ै
164 अब, Ȝयान दǻ िक ɓभु अपनी महान दया से हमǻ ये चीजǻ िकस तरह
से देता हǾ।
165 अब आइये एक और को लेते हǾ। यहेजकेल और यूहʁा दोनʠ ने उसे
उसके रगंʠ और ɓकाश के रहȭय मǻ देखा, और इसे “अिɠमय रगं” कहा।
बाद मǻ यूहʁा…आप जो Ǻलखते हǾ…आप जो वचनʠ को Ǻलख कर रख रहे
हǾ, ये पहला यूहʁा 1:5 से लेकर 7 ह।ै यूहʁा, बाद मǻ (और वो पतमुस टापू
पर लगभग तीन वषȁ तक था जब उसने िकताब Ǻलखी थी), जब वह वापस
आया, तो वो उसके नȡबे और कुछ वषȁ का एक बूढ़ा मनुȬय था, पहला
यूहʁा 1:5 और 7, उसने कहा, “परमेȫ वर ɓकाश ह।ै” यूहʁा के पास
एक अनुभव था, उसने उसे देखा था और वह जानता था िक वो ɓकाश
था, ɓकाश, अनतं ɓकाश था; जगत संबधंी ɓकाश नहɀ, ना ही बȇी का
ɓकाश, ना ही िवɿुत ɓकाश, ना ही सूयȁ का ɓकाश, लेिकन अनतं ɓकाश!
ओह, मǾ उससे िकतना ɓेम करता हँू। “परमेȫ वर ɓकाश ह।ै”
166 Ȝयान दे, हम अब वापस आरभं करने जा रहे हǾ और देखगें िक हम
कहाँ पर हǾ। अभी तक तीसरे पद पर ह,ै Ȋया हम नहɀ हǾ? Ȋया हम इसे ले
लǻगǻ? मǾ आशा करता हँू। तो ठीक ह:ै

…वो…यशब और मािनक पșथर सा िदखाई पड़ता ह:ै और
उस ʸसहासन के चारʠ ओर…मरकत सा एक मेघधनुष िदखाई
देता ह।ै (पीला-हरा।)

167 अब, “मेघधनुष,” आप Ȝयान दे िक यह एक मेघधनुष था। आइए
पीछे उșपǺȇ 9 मǻ जायǻगे और देखǻगे, उșपǺȇ 9:13 मǻ। और हम यहाँ पीछे
“मेघधनुष” को देखते ह,ै जब पहली बार एक मेघधनुष िदखाई िदया था।
उșपǺȇ 9वा अȜयाय, और हम 13वǻ पद से आरभं करǻगे, उșपǺȇ 9:13।
Ȋया आप सभी इसे पसंद करते ह?ै ओह, मǾ इसे ɓेम करता हँू! मǾ बस इसे
पसंद ही नहɀ करता हँू, मǾ इसे ɓेम करता हँू! देखो:
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िक मǾ ने बादल मǻ अपना धनुष रखा है वह ˃चȝह होगा (देखो!),
मेरे और धरती के बीच मǻ कɃ वाचा का।

168 िकसकɃ? “मेरे और नूह के बीच”? नहɀ। “मेरे और धरती के बीच।”
और यह पूरा होगा जब मǾ धरती के ऊपर बादल को फैलाऊं

जब बादल मǻ धनुष देख पड़ेगा:
और मǾ अपनी वाचा को ȭमरण कʖंगा, जो—जो मेरे और

तुȣहारे बीच ह…ै
169 अब वह उनके बीच अपनी वाचा मǻ वापस आता ह,ै लेिकन मेघधनुष
वाचा…देखो, वाचा नूह के Ǻलए जीवन था, ʹजसने उसे बचाकर रखा,
लेिकन जो वाचा परमेȫ वर ने ȭवयं के साथ बांधी वो एक मेघधनुष था, िक
वो नहɀ…अब, एक िमनट मǻ आपको िदखाऊंगा िक नूह कɃ परमेȫ वर के
साथ वाचा Ȋया थी। लेिकन यहाँ पर यह परमेȫ वर कɃ ȭवयं के साथ वाचा
थी, आमीन, एक मेघधनुष।
170 अब, हम पाते हǾ िक एक वाचा तब एक “˃चȝह,” होता ह,ै एक
˃चȝह। परमेȫ वर ने कहा िक यह यहाँ एक “टोकन” था, Ȋया उसने नहɀ
कहा? देखा?

मǾ ने…रखा ह…ैमǾने बादल मǻ अपना धनुष रखा ह,ै (ऐसा
दिुनया के िवनाश के बाद होता ह,ै जल से नʊ करने के बाद;
नूह—नूह को छोड़कर सभी मानव देह नʊ कर िदए गए थे।)और
यह मेरे और धरती के बीच मǻ वाचा का ˃चȝह होगा।

171 ना ही “मेरे और दिुनया के।” दिुनया एक “िवʉȪयवȭथा” ह।ै समझे?
लेिकन यह “मेरे और धरती के बीच” कɃ ह।ै परमेȫ वर ने कहा, “मǾने उस
धरती को बनाया ह।ै और मǾने उससे इतनी बुरी तरह से Ȫयवहार िकया, िक
मǾने उसे उȧटा कर िदया और उसके टुकड़े-टुकड़े कर िदए। और—और
हो सकता है मुझे—मुझे—मुझे—मुझे—मुझे ऐसा नहɀ करना चािहए
था।” उसने कहा, “मुझे—मुझे यहाँ तक खेद भी था, यह Ȋया ही भयानक
बात थी।”
172 आप Ȋया सोचते है िक जब वह अपने Ɍोध मǻ आएगा तो Ȋया होगा?
सही कर लो, पापी दोȭत।
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ओह, देखते रहो और उस नज़ारे कɃ ɓतीȈा करते
रहो,

वह िफर से आ रहा ह।ै
Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै

वह िफर से आ रहा ह।ै
मǾ इससे ɓेम करता हँू, Ȋया आप नहɀ करते?

ओह, Ȋया आप उसके एक बरैी के ʖप मǻ िगने जायǻगे?
मǾ ऐसा नहɀ होना चाहता। Ȋया आप चाहते ह?ै नहɀ, ȅीमान। बरैी

होना िफर-…या, उसके Ǻलए बरैी बनना, उसके साथ होना ही बेहतर ह।ै
लेिकन उसके िवरोध मǻ होना!

भीतर से बेदाग रहो, देखते रहो और उस नज़ारे कɃ
ɓतीȈा करते रहो,

वह िफर से आ रहा ह।ै (हुȣम!)
173 अब, एक वाचा, िकस बात का ˃चȝह ह?ै िकस बात का ˃चȝह? एक
बǺलदान का ʹजसे ȭवीकार िकया गया ह।ै अब उșपǺȇ 8:20 और 22 को
लǻगे। अब, उșपǺȇ 8:20 और 22, तो ठीक ह,ै यह ठीक पूरे पʁे पर ह।ै

और तब नूह ने यहोवा के Ǻलये एक वेदी बनाई; और…सब
शुɺ पशुओं को Ǻलया, और…सब शुɺ प˃Ȉयʠ मǻ से, कुछ कुछ
ले कर वेदी पर होमबǺल चढ़ाया।

और इस पर यहोवा ने सुखदायक सुगȝध पाकर; और ɓभु ने
उसके ɚदय मǻ सोचा, िक मǾ िफर कभी भूिम को शाप (भूिम को
शाप) मनुȬय के कारण न दूगंा; यɿिप उसके मन मǻ बचपन से
जो कुछ उșपʁ होता है सो बुरा ही होता ह;ै तौभी जसैा मǾ ने सब
जीवʠ को अब मारा ह,ै वसैा उन को िफर कभी न माʖंगा।

174 और अब हम अं˃ तम पद को पढ़ सकते हǾ:
और…अब से जब तक पृȚवी बनी रहेगी, तब तक बोने

और काटने के समय,…ठȘड और तपन,…धूपकाल और
शीतकाल,… िदन और रात, िनरȝतर होते चले जाएंगे। (एक
वाचा।)
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175 वही चीज जो यूहʁा ने देखा: यीशु, परमेȫ वर ने वाचा को ȭवीकार
िकया जो आकाश के चारʠ ओर थी। और लगभग उसके चारʠ ओर एक
मेघधनुष था लगभग उसके ʸसहासन के चारʠ ओर, िदखने मǻ एक मरकत
रगं जसैा था, अिɠमय-हरा ɓकाश जो ʸसहासन के चारो ओर था। परमेȫ वर
कɃ ȭतु˃त हो!
176 देखो! नूह कɃ सबसे पहले रचना…नूह के मेघधनुष कɃ रचना सबसे
पहले सात रगंʠ कɃ थी। हर कोई जानता है िक मेघधनुष के सात रगं होते
हǾ। अब, रगं Ȋया हǾ? लाल, नारगंी, बǾगनी, नहɀ, लाल—लाल, नारगंी…
हरा, नीला, नील रगं का और बǾगनी। यही मेघधनुष के रगं ह।ै अब, हमारे
पास यहां एक गहरी बात ह,ै और मुझे बस इसके ɓमुख िबȝदओु को बताना
होगा Ȋयʠिक बहुत देर हो रही ह।ै अब, याद रखǻ, नारगंी, या, लाल, नारगंी,
पीला, हरा, नीला, नील रगं का और बǾगनी।
177 अब, यिद आप Ȝयान दǻ, सात ह।ै Ȝयान दे। सात मेघधनुष…मेरा
मतलब है सात रगं, सात रगं का मेघधनुष। इसका मतलब सात धनुष!
सात धनुष, सात कलीʹसया सात ɓकाश को ɓ˃तȹबब करते हǾ, हर एक
ɓकाश दसूरे के अदंर Ǻलपटा हुआ ह।ै ये लाल से शुʖ होता ह।ै लाल के बाद
नारगंी आता ह,ै जो िक लाल का ɓ˃तȹबब ह।ै नारगंी के बाद…नारगंी के
बाद—बाद पीला आता ह,ै जो लाल और नारगंी को एक साथ िमलाकर
पीले को बनाता ह।ै उसके बाद हरा। हरा और नीला, काले को बनाता
ह।ै उसके बाद नील रगं का आता ह।ै और िफर नील रगं से बǾगनी आता
ह,ै जो नीले रगं का भाग ह।ै हाʅेलुया! Ȋया आप देखते ह?ै परमेȫ वर,
उसके सात-रगं के मेघधनुष मǻ ह,ै उसकɃ वाचा जो उसने बनाई, एक
वाचा जो िक सात कलीʹसया यगुʠ, सात रगंʠ मǻ से होते हुए, िक वो धरती
को बचाएगा।
178 वो Ȋया करगेा? याद रखǻ, उसने इसे धरती के साथ िकया, उसके रगं।
लेिकन अब देǺखए। यह मेघधनुष केवल, Ȉै˃ तज ʖप से, केवल ढाकता है
(एक धनुष मǻ) आधी धरती को। यही सब नूह के मेघधनुष के रगं ह,ै
केवल…जो केवल आधी धरती को ढाके हुये ह।ै यह एक धनुष आकार या
अधȁ गोलाई मǻ था, बस इतना ही आप देख सकते हǾ। लेिकन जब यूहʁा ने
उसे उसके मरकत के रगं मǻ देखा, तो उसने परमेȫ वर के पूरे ʸसहासन को
घेरा हुआ था। आधा अभी तक कभी नहɀ बताया गया ह।ै उसने ढाका हुआ
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था…वो केवल…धरती पर ʹसफȁ एक अधȁ गोलाई को बनाता ह,ै ये केवल
उसका आधा ही ह;ै यही वो कलीʹसया यगु ह।ै
179 लेिकन जब यूहʁा ने उसे इस अिɠमय रगं मǻ देखा, अिɠमय रगं,
तो वो एक गोलाकार तेज ɓकाश कɃ तरह चारʠ ओर से ˃घरा हुआ था।
एक गोलाकार तेज ɓकाश! अिɠमय रगं का एक गोलाकार तेज ɓकाश,
इसने उसके अȥȭतșव को घेरे हुये था! देखा? एक रगं, सभी के ऊपर
एक परमेȫ वर, सभी मǻ से होते हुए, और सभी मǻ, लेिकन वहां सात
कलीʹसया यगु हǾ।
180 एक महान हीरे को देखे। अȊसर उȝहǻ ढंूढा जाता ह…ैआप उȝहǻ
अɔɃका मǻ सड़कʠ पर पडा हुआ पा सकते हǾ। आप एक को भी लेकर
रखने कɃ िहȣमत नहɀ करते ह,ै Ȋयʠिक इसे काटा नहɀ गया ह।ै आपको
एक िहरा िमलता है जो कटा हुआ नहɀ ह,ै तो वे आपको इसके Ǻलए ठीक
तभी दडं लगायǻगे, और आपको इसे रखने के Ǻलए आजीवन कɃ सजा दǻगे।
आपको िमलता ह,ै तो जसेै ही आपको यह िमलता ह,ै इसे वापस वहɀ इस
मǻ रख देना ह।ै
181 अब, वे इस हीरे को लेते हǾ…ओह, यह एक कड़क चीज होती ह।ै मǾने
देखा है िक एक बड़ा चालीस टन का पीसने का उपकरण इस तरह से
खड़ा होता ह,ै वे वहां उस नीले पșथर को इसमǻ डालते हǾ, उसे हर तरफ
से मसला जाता हǾ, वह उस बड़े पșथर को राख कɃ तरह पीस देता ह,ै
लेिकन वो उस हीरे को नहɀ मसल पायेगा। वो चालीस टन एक कंुडे पर
लटका हुआ होता ह,ै यहाँ ऊपर, उनके साथ बड़े दांतʠ वाले पिहये पर
इस तरह से गोल-गोल लुढ़कता ह,ै बस उस बड़े पșथरो को टुकड़ʠ मǻ
मसलते ह;ै लेिकन एक हीरा सीधे इसमǻ से होकर जाएगा, यह उस चालीस
टन ढलाई से आगे जाएगा। ओह! जब ये पीसकर बाहर िनकलता है और
एक छलनी के जȼरये से नीचे आता ह,ै अȝय छʁीयो से छानबीन कर नीचे
आता ह,ै नीचे धुलाई होती है और िफर अतं मǻ एक सरकती हुई लबंी पɬी
पर चला जाता ह।ै
182 उस बड़े िकȣबरली डायमडं माइȝस के ɓबधंक, जो पिंɝ मǻ वहां मेरे
संचालको मǻ से एक थे, बहुत ही नɗ, ȟयारे भाई ह।ै
183 और िफर उस पानी के ऊपर लगभग तीन फɃट तक, जहां यह िहरा
ढकेला जाता ह,ै वहां कॉȭमोǺलन पदाथȁ को डाला जाता ह।ै (आप जानते
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हǾ, आप इस वȭतु को Ȋया—Ȋया कहते हǾ? वो…मेडा, वह Ȋया है जो
हमारे पास वहां अलमारी मǻ बतȁन मǻ रखा हुआ ह?ै वसैलीन!) और हम उस
वसैलीन को, लगभग एक इचं कɃ गहराई मǻ, यहाँ ऊपर ˃चकनी सतह पर
डालते हǾ। और यह नीचे आता ह,ै और Ȝयान दǻ, हर बार जब वो बड़े पșथर
ऊपर आते ह,ै तो ये उस वसैलीन से सीधे लुढ़क जायǻगे; लेिकन जब कोई
हीरा उसके ऊपर आ जाता ह,ै तो यह ˃चपक जाता ह।ै एक हीरा सूखा
होता है और वह उसी पर ˃चपक जायेगा। मǾने उȝहǻ ऊपर उठाते हुए देखा
हǾ, यहाँ तक िक छोटे-छोटे टुकडे भी, और उȝहǻ आँखʠ पर चȫमा पहनकर
अलग करते हǾ। और मǾने उनसे पूछा िक वे इसे ऐसा िकस Ǻलए कर रहे
हǾ, उȝहʠने कहा वे उन टुकडो को अमेȼरका को बेचते हǾ ʹजससे वे उनकɃ
िवȊटȄ ोला कɃ सुईयां और इșयािद बनाते ह;ै वे ˃घसǻगी नहɀ, देखो।
184 लेिकन वे बड़े हीर,े अब, वे वहाँ पर हǾ, बस एक बडा गोला। लेिकन
जब…वे उȝहǻ लेते हǾ और िबजली कɃ मशीनो को लेते हǾ और उȝहǻ काटते
हǾ, और एक कटा हुआ हीरा बनाते हǾ। उसके बाद जब वे इसे काटते हǾ,
तो ये इसके कैरटे के अिɠमय रगंʠ को ɓ˃तȹबिबत करता ह,ै और यह सात
रगंʠ को भी ɓ˃तȹबिबत करगेा।

ओह, वह िकस तरह से यीशु…
185 ओह, आपके पास बहुत सारा पसैा हो सकता ह,ै आपके पास कै˃डलकै
कɃ एक ʄɃट गाडी हो सकती ह,ै आप िकसी बहुत बड़े मुदाȁघर मतलब िकसी
आराधनालय के पाȭटर हो सकते हǾ, आप एक िबशप या आकȁ िबशप हो
सकते ह,ै लेिकन, ओह भाई, जब आप उस रșन को, उस हीरे को देखते
हो, एक मनुȬय अपनी सारी संप˃त को बेच देता ह,ै बाकɃ का सब कुछ
दे देता ह।ै
186 सोई हुई कंुवारी कɃ ओर देखो। ओह, उसने Ȋया िकया? उसे अपने
Ǻलए तेल खरीदने के Ǻलए कुछ बेचना था। उसे Ȋया बेचना था? उसके
पुराने संȭथा और संɓदाय और इșयािद को। उसने मसीह को पाने के
Ǻलए, उसने अपना सब कुछ बेच िदया, मसीह, जो महान रșन ह।ै यीशु, वो
शरीर…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…?…मेरे पास ȭवगȁ जाने का
िटकट है जब टȄ ेन आती ह,ै इन अधेंरी सुबहʠ मǻ से एक सुबह। ओह, Ȋया
ही आशीष होगी!



48 कहा हुआ वचन

ओह, बहुमूȧय है जो बहता है
जो मुझे िहम सा सफ़ेद बनाता ह;ै
मǾ कोई और सोता नहɀ जानता,
कोई नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के।

187 ना ही लोकिɓयता, ना ही कोई बड़ी चीज, नहɀ कुछ भी नहɀ, कोई
धन-दौलत नहɀ, नहɀ—नहɀ कुछ भी नहɀ, बस मुझे वह बहुमूȧय धारा दे
दो। बस इतना ही!

मेरे हाथो मǻ कुछ भी नहɀ जो मǾ लाऊं,
बस तेरे Ɍूस से मǾ ˃चपकता हँू।

188 वो महान रșन! यह Ȋया था? यह ʹसɺ था। ऐसा साढ़े तǾतीस वषȁ कɃ
उɗ मǻ था जब परमेȫ वर ने इसे बड़ी तराशने वाली मशीन मǻ से होकर जाने
के Ǻलए डाला, जब वो इसे वहां पर लेकर गया और इसे आकार देना आरभं
िकया। उसने इसे काटा, उसने उसे मसला, उसने उसे कुचला।

…उसे हमारे अपराधʠ के कारण घायल िकया गया,…हमारे
अधमȁ हेतु कुचला गया: हमारी ही शां˃त के Ǻलए उस पर ताड़ना
पड़ी; िक उसके कोड़े खाने से हम लोग चंगे हो जाए।

189 परमेȫ वर ने उस ʹसɺ मनुȬय के साथ Ȋया िकया? संसार मǻ उनमǻ से
केवल एक ही ह,ै संसार मǻ केवल एक ही ह,ै और वही वो था! और परमेȫ वर
ने उसे यहां पर तराशा, “वह हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल हुआ।”
Ȋयʠिक मǾ एक पापी था, उसने अपने सात कलीʹसया यगुʠ के मेघधनुष के
ɓकाश को मुझ पर चमकने िदया, यह जानने के Ǻलए िक वह मेरे अपराधʠ
के Ǻलए घायल हुआ था।
190 वहां आपका सात रगंʠ का मेघधनुष ह।ै “उसे हमारे अधमȁ के हेतु
कुचला गया, हमारी ही शां˃त के Ǻलए उस पर ताड़ना पड़ी, िक उसके कोड़े
खाने से हम लोग चंगे हो जाए।” परमेȫ वर ने उसे काटा, और उसे कुचला,
और उसे मसला, और उसे काटा, ʹजससे िक वो अपने मरने वाले घावʠ मǻ
होते हुए ɓ˃तȹबब कर सके, पाप कɃ Ȉमा, आनदं, शां˃त, धीरज, भलाई,
नɗता, कोमलता। परमेȫ वर कɃ सात आșमाएं, आșमा के सात फल हǾ जो
उसके लोगʠ मǻ वापस ɓ˃तȹबिबत हʠगे। उसे कुचला गया, आकार िदया
गया और बनाया गया, ʹजससे िक परमेȫ वर का ɓकाश उस एक मनुȬय के
शरीर मǻ से होकर चमके ʹजससे सारे संसार को छुड़ा सके; “और मǾ यिद
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पृȚवी पर से ऊंचे पर चढ़ाया जाऊंगा, तो सब को अपने पास खीचूंगा।”
उन मेघधनुष के रगंʠ को देखǻ जब वे ɓ˃तȹबिबत करते हǾ।
191 लेिकन जब यूहʁा ने उसे यहाँ देखा, तो ये Ȋया था? छुड़ाये जाने का
िदन पूरा हुआ था। यह सब पूरा हुआ था, इसǺलए उसने उसे वापस उसकɃ
मूल ȥȭथ˃त मǻ देखा, एक अिɠमय रगं का। ना ही केवल आधी दिुनया, ये
केवल…सूयȁ, एक समय मǻ आधी दिुनया पर ही चमक सकता ह,ै देखो,
जसेै वह घूमता ह।ै लेिकन जब यूहʁा ने उसे देखा, तो वो उस पर बठैा
हुआ यशब और मािनक पșथर सा िदखाई पड़ता ह,ै अिɠमय रगं का; दोनʠ
को एक साथ िमलाएं, आपको अिɠमय रगं िमलता ह।ै “और ʸसहासन के
चारʠ ओर एक अिɠमय रगं था!” ओह, ɓभु! ओह, मǾ—मǾ आपसे कहता
हू,ं िक बस…हम बस आगे और आगे जा सकते हǾ।
192 सात आșमाये, सात रगं, सात कलीʹसया यगु, सात सेवक, सात
ɓकाश, हर एक चीज सात मǻ ह।ै परमेȫ वर “सात” मǻ ʹसɺ ह।ै परमेȫ वर
ने छ: िदन कायȁ िकया; सातवǻ िदन, उसने िवȅाम िकया। संसार छह हजार
वषȁ अȥȭतșव मǻ होगा, और सातवां हजार वषȁ सह-शताȡदी ह।ै
193 Ȝयान देना, आधे घेरे मǻ, “आधा अभी तक नहɀ जाना गया ह।ै” अब,
िनȥȫ चत ʖप से ये चीजǻ कुछ तो दशाȁती हǾ।
194 अब, िनगȁमन 23:13 मǻ और इɕािनयʠ 6:12 मǻ, परमेȫ वर ने अपने
साथ एक वाचा बाँधी और ȭवयं कɃ शपथ खाई। इɕािनयʠ :13 हमǻ यह
बताता ह,ै या 9, :13, िक “उसने अपनी ही शपथ खाई।” जब उसने
अɕाहम और इसहाक को बताया, तो उसने शपथ खाने के Ǻलए खदु से
बड़ा िकसी को न पाया था, वहां उसने अɕाहम से कहा था, िक वह उसके
साथ एक वाचा बाȝधेगा, जो एक सदा कɃ वाचा ह।ै परमेȫ वर…
195 एक वाचा हमेशा शपथ के ʀारा कɃ जाती ह,ै इसǺलए वहां कोई नहɀ
ह…ैआप शपथ लेते हǾ आप अपने से िकसी बड़े कɃ लेते ह;ै अपनी माता
कɃ शपथ लेते ह,ै अपने राʊȄ कɃ शपथ लेते ह,ै िकसी चीज कɃ शपथ लेते
ह,ै परमेȫ वर कɃ शपथ लेते ह।ै लेिकन आप तब तक शपथ नहɀ ले सकते
है जब तक िक ये आपसे बड़ा कोई न हो।
196 और वहां परमेȫ वर से बड़ा कोई नहɀ था, इसǺलए उसने खदु ही से खदु
कɃ शपथ ली। आमीन! ȭवयं ही से शपथ लेते हुए िक वह इस वाचा कɃ पुिʊ
करगेा। आमीन। ओह! Ȫयवु! इसकɃ शपथ खाई, िक वो “अɕाहम के बीज
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को बचाये रखेगा।” अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए अɕाहम का बीज Ȋया ह?ै पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा, अɕाहम का एक बीज। अपने आप कɃ शपथ ली, “मǾ
उȝहǻ ऊपर उठाऊंगा, हर एक को। मǾ उȝहǻ अनȝत जीवन दूँगा और उȝहǻ
वापस यहाँ धरती पर रखँूगा।” हमǻ िकस…बारे मǻ सोचना ह?ै
197 तो हम उसे हर,े अɠीमय रगं के गोलाकार धनुष मǻ देखते हǾ। ये हरे
रगं का, हरा Ȋया दशाȁता ह?ै जीवन को। हरा सदाबहार होता ह,ै हमेशा
ही हरा बना रहता ह,ै जो जीवन ह।ै इसका Ȋया मतलब ह?ै उस परमेȫ वर
ने ɓ˃तȉा कɃ, जसैा िक उसने उșपǺȇ मǻ शपथ ली थी, िक वह “नहɀ
करगेा…” (आकाश मǻ मेघधनुष को रखा।) िक वो “इस दिुनया को िफर
से पानी से नʊ नहɀ करगेा।” वो भी उसकɃ शपथ को लेता है और ȭवयं
कɃ शपथ लेता है िक वो अɕाहम के सारे बीज को खड़ा करगेा, और
यह संसार उसके सारे िहलाने वाले ȝयाय के Ǻलए खड़ा होगा। वे ȝयाय
ʹजसमǻ से होकर हम जा रहे हǾ भिवȬय के दडं जो संसार पर आने वाले
ह,ै जो आपको िदखाएंगे िक यह संसार को कहाँ पर उगला जायेगा और
ȑवालामुखी मǻ बदल जाएगा, और टुकड़े-टुकड़े हो जाएगा, और उलट
जायेगा और इșयािद। लेिकन वो ȭवयं कɃ शपथ लेता है िक वह इसे नʊ
नहɀ करगेा, लेिकन वह उसे िफर से समतल कर देगा और उसकɃ संतान
को उस सह-शताȡदी के Ǻलए धरती पर रख देगा। ओह, ɓभु!

मǾ उस आने वाले आनिंदत सह-शताȡदी के िदन के
Ǻलए ɓतीȈा कर रहा हू,ं

जब हमारा धȝय ɓभु आयेगा और अपनी ɓतीȈा करती
हुयी दȧुहन को लेकर जाएगा;

ओह! मेरा ɚदय तरस रहा ह,ै उस मधुर िदन के आरभं
होने के Ǻलए पुकार रहा ह,ै

जब हमारा उɺारकताȁ िफर से धरती पर वापस आएगा।
198 ओह, िकस तरह से हम उस िदन को देखने के Ǻलए तरस रहे हǾ, उसने
ɓ˃तȉा कɃ है िक वो महान सह-शताȡदी आएगी। और दसूरी बात, ʹजस
कारण से वो घेरे हुये था, वह वाचा को पूरा करने वाला परमेȫ वर ह।ै वो
उसकɃ वाचा को बनाए रखेगा!
199 अब आइये िकसी भी तरह से अगले पद को ले। ओह, हम एक और
लेना चाहते हǾ, और हमारे पास इसे लेने के Ǻलए लगभग दस, पȝɒह िमनट
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का समय ह।ै Ȋया आप बहुत थके हुए हǾ? आप आगे सुनना चाहते हǾ? [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] तो ठीक ह,ै आइये चौथा पद लेते हǾ:

और उस ʸसहासन के चारʠ ओर चौबीस ʸसहासन थे: और इन
ʸसहासनʠ पर चौबीस ɓाचीन ʉेत वʒ पिहने हुए बठैǻ हǾ; और उन
के ʹसरʠ पर सोने के मुकुट हǾ।

200 हम हो सकता है उस पद मǻ होते हुए पूरी तरह से नहɀ ले पाए। तो ठीक
ह,ै आइये शुʖ करते हǾ। चौथा पद, अब देखे, जब यूहʁा ने उसे देखा,
उसके चारʠ ओर वो मरकत रगं था, हमने मेघधनुष के सारे रगंो को Ǻलया,
और इșयािद, और यह सब Ȋया था। अब, चौथे पद पर, पहली बात जो
वो यहाँ बताता हǾ, चौथे पद पर-…

और उस ʸसहासन के चारʠ ओर…
201 Ȝयान देना! ये यहाँ Ȋया ही सुंदर तȭवीर ह,ै इससे चूकना मत, “वो
ʸसहासन।”
202 आप जानते हʠगे, आइये मूसा के पास वापस जाते हǾ। मूसा…हमारे
पास इसके अदंर जाने का समय नहɀ ह,ै इसǺलए आप बस वही लǻ जो मǾ
कह रहा हू।ं मूसा, जब वो उसे सीनय पवȁत पर दशȁन को दे रहा था…
203 मǾ चाहता हूं िक आप इस पर Ȝयान दǻ िक यह अब अनुɎह का ʸसहासन
नहɀ रहा था। वहाँ, लहू जा चूका था, और िफर से बǺलदान वापस आया
था और उȝहǻ ȭवीकार कर Ǻलया गया था, और लहू दया के आसन से जा
चूका था। और वो अब ȝयाय का आसन था, Ȋयʠिक उस मǻ से गजȁनाये हो
रही थी और िबजलीयां चमक रही थी। Ȋया यह सही ह?ै
204 याद रखे, यह सीनय पवȁत जसैा था। जब मूसा सीनय पवȁत पर गया,
तो Ȋया हुआ? गजȁनाये, िबजली चमकने लगी। और यहाँ तक यिद गाय
वा बछड़ा, या भेड़, या कोई भी, यहाँ तक पवȁत को छू भी लेता ह,ै तो
वह िनȫ चय ही मर जाएगा। बाइबल कहती ह,ै “भूकंप इतना भयानक था
िक यहाँ तक मूसा भी इससे डर गया था।” और मु-…उसने कहा, “यहाँ
अपने जूते उतारो, तुम पिवɑ भूिम पर हो।” यहोशू वो महान योɺा, बɧʠ
को वहां उस ओर ले जाना था और उनकɃ िवरासत को िवभाʹजत करना
था, पहाड़ पर केवल आधे राȭते तक आ सकता था।
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205 यहाँ मूसा ऊपर खड़ा हुआ था, परमेȫ वर के चमकते रगंʠ के साथ और
िबजलीयां और मरकत रगं उसके चारो ओर थे उन आȉाओं को Ȝयान
से देखते हुए जो Ǻलखे जाने थे। परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े हुए, वो
आवाज जो वापस बोल रही थी, “मूसा, तुम कहाँ हो? अपने जूते उतारो,
तुम पिवɑ भूिम पर हो।”
206 ये अब एक ȝयाय का आसन था, वहाँ पर छुड़ाये हुये के अलावा कोई
भी नहɀ खड़ा हो सकता था। पापी इसके पास िबȧकुल भी नहɀ जा सकते
है (यह समाʂ हुआ ह)ै, ये ȝयाय का आसन ह।ै तो ठीक ह।ै
207 अब, मूसा ने धरती पर चीजो को बनाया, आराधनालय को बनाया,
उन चीजो के समान बनाया जो उसने ȭवगȁ मǻ देखɀ। हम यह जानते हǾ, Ȋया
हम नहɀ जानते? हम पाते हǾ िक पौलुस ने भी ऐसा ही िकया था। अवȫय
ही…इɕािनयʠ 9:23, िक मूसा ने चीजʠ को वसैा ही बनाया जसैा उसने
बनाया था। और पौलुस उसके दशȁन मǻ जब वह ȭवगȁ मǻ गया (जब उसने
इɕािनयʠ कɃ उस महान िकताब कɃ ʺशȈा दी), तो उसने अवȫय ही अपने
दशȁन मǻ उसी बात को देखा होगा जो मूसा ने देखा था, Ȋयʠिक उसने कहा
था िक (उसने इɕािनयʠ कɃ उस अɽतु िकताब कɃ ʺशȈा दी), िकस तरह
से वो मसीहत पुराने िनयम कɃ ɓ˃तछाया थी। वो एक महान ʺशȈक था,
मू-…जो पौलुस था। अब, तब ये उसका ʸसहासन था। तब वो…
208 आईए बस…वहां कोई फायदा नहɀ ह,ै मǾ नहɀ कर सकता…मǾ इसे
छोड़ने जा रहा था, लेिकन मǾ बस ऐसा नहɀ कर सकता। ȡलकैबोडȁ कहाँ
पर ह?ै Ȋया आपने इसे वापस िनकाल Ǻलया? Ȋया इसे वापस िनकाला,
डॉक? कोई बात नहɀ, शायद मǾ आपको इसे यहाँ से िदखा सकता हँू।
मǾ—मǾ…अब अपनी कलम और कागज को उठा ले, Ȋयʠिक मǾ यहाँ पर
कुछ कहना चाहता हँू। मǾ—मǾ आज सुबह बठैा हुआ था जब मेरे पास कुछ
तो आया। अब मǾ आपको बताऊंगा िक मǾने Ȋया िकया, यिद आप Ȝयान
दǻ, तो मǾने इसे यहाँ कɃ पीछे ˃चिɑत कर Ǻलया ह।ै देखा? िबȧकुल वसैा
ही इसे ˃चिɑत िकया जसैा िक आșमा ने मुझे बताया था, देखो, यहाँ पर
˃चिɑत िकया िक यह िकस तरह होगा। लेिकन मǾ—मǾ ठीक यहाँ पर कुछ
तो कहना चाहता हू।ं
209 अब, परमेȫ वर, जब वो ʸसहासन पर बठैा होता ह,ै तब वह ȝयायी होता
ह।ै Ȋया यह सही ह?ै ȝयायी कब ȝयाय को करता ह?ै जब वह अपने ȝयाय
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के आसन पर आता ह,ै एक ʸसहासन पर। अब, मǾ चाहता हूं िक आप देखǻ
िक पुराना िनयम कैसे बनाया गया था, कैसे उसके ʸसहासन के समीप आने
वाले आंगन बनाए गए थे, और यूहʁा ने यहां िकस तरह से देखा। हम आज
सुबह इस बात को नहɀ लǻगे, इस सब बातʠ को। लेिकन कैसे यूहʁा ने उȝहɀ
आंगनो को देखा जो उसकɃ ओर समीप ले जाते ह,ै और उसके आंगनो के
Ǻलए कैसे ɓवेश करना ह।ै अब, ओह, मुझे यह पसंद ह।ै
210 अब, पुराने िनयम मǻ, वहां पर ʹजसे “सभा,” कहा जाता था जहाँ लोग
एकिɑत होते थे। पहली बात, इससे पहले वे सभा मǻ आते, वहां पर ɓवेश
करने के Ǻलए, उȝहǻ बहाए हुए लहू के नीचे से आना पड़ता था, बाहरी
आंगनʠ से। पहले वे अलगाव के जल मǻ आते, जहां लाल बछड़ा मारा जाता
था और अलगाव के जल को बना िदया जाता था। यह पापी होता है जो
आता है और वचन को सुनता ह।ै
211 ऐसे ही इस बड़े यहूदी रȡबी को अभी-अभी ɓभु के पास लाया गया,
ʹजसने मुझे उस पर ɓचार करते हुए सुना…तुलसा मǻ। ये तुलसा मǻ हुआ
था। हम वहां तुलसा, ओɞाहोमा मǻ थे। और वह वहाँ पर आया था, वो
ʹसफȁ एक दशȁक ही था। और वह सभा के बाद चला गया, उसने कहा, “मǾ
जानता हँू!” कहा…वह उन दिुनया के सात ɓमुख रȡबीयʠ मǻ से एक था।
और वह वहाँ पर आया, उसने कहा, “मǾ देखना चाहता हँू िक वे मसीही
Ȫयवसायी…वे उȝहǻ, ‘पǻटीकोȭटल’ कहकर बुलाते ह।ै मǾ चाहता हूं िक आप
उधर जाकर, बठै जाये, सुने।”
212 और जब ɓभु ने मुझे उस लाल बछडे के बǺलदान पर बोलने को कहा
था, तो सभा खșम होने के बाद वो वहाँ पीछे कुछ भाइयʠ से िमला, कहा,
“मǾ उस Ȫयिɝ से िमलना चाहता हँू। मǾ जानता हँू िक उसने यहाँ तक कोई
ʺशȈा भी नहɀ पाई है लेिकन…” कहा, “मǾ एक यहूदी रȡबी हूं जो उन
सभी अलग-अलग ʔिʊकोण को और इस तरह कɃ चीजʠ को जानता हँू,”
कहा, “मǾने अपने पूरे जीवन मǻ ऐसा कभी नहɀ देखा।” कहा, “मǾने ऐसा
कभी नहɀ देखा।”
213 और अब वो एक पǻटीकोȭटल रȡबी ह,ै जो पिवɑ आșमा से भरा हुआ
ह,ै जो हर जगह जाता ह,ै सुसमाचार का ɓचार करता ह।ै “पǻटीकोȭटल
रȡबी,” वो खदु को कहता ह।ै वो वहां वाʽशगटन के यूरी होटल मǻ गया, एक
िदन जब हमने भाई जकै के यहाँ एक साथ मुलाकात कɃ, और वो मिहला
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उसे जानती थी, उस मिहला ने कहा, “रȡबी,” उसने कहा, “हमने आपके
Ǻलए एक अȏछा कमरा रखा ह,ै लेिकन” कहा, “हमारे पास वहां उसमǻ
कोई टेलीिवजन नहɀ ह।ै”
214 उसने कहा, “वे चीज़ǻ ‘नरक का दशȁन हǾ,’ उȝहǻ िनकाल बाहर फǻ को!
मǾ िकसी भी तरह कɃ उन चीजो को वहाँ नहɀ चाहता हँू; ये वहाँ पर होती
ह,ै तो मǾ तुȣहǻ इसे बाहर फǻ क दूगंा।”

मिहला ने कहा, “रȡबी!”
उसने कहा, “मǾ एक पǻटीकोȭटल रȡबी हू।ं” हाʅेलुया!

215 उसने कहा, “अब, जब आप इəाएल जाओगे, भाई ɕȝहम, तो मǾ
आपके साथ जाना चाहता हँू।” कहा, “हम इसे हमारे लोगʠ तक ले जा
सकते हǾ।”
216 मǾने कहा, “अभी नहɀ, रȡबी, अभी नहɀ। अभी नहɀ, अभी तक वो
घडी नहɀ आई ह,ै थोड़ा समय ʕिकए।”
217 अब, इन पिवɑ ȭथानʠ पर Ȝयान दǻ। अब, जब आप आंगन मǻ आते हǾ,
तो पहले आंगन होता था, बाहरी आंगन। उसके बाद अगला वेदी थी, जहाँ
पर बǺलदान को भǻट िकया जाता था, वो पीतल कɃ वेदी थी। उसके बाद
पीतल कɃ वेदी के बाहर, यहां एक पदाȁ लटका हुआ होता था, जो परमपिवɑ
ȭथान कɃ ओर जाता था; वहाँ इसमǻ दया का आसन था, उसमǻ कʖब होते
थे। यही है जो मǾ अपने अगले िवषय मǻ लेना चाहता हू,ं वे कʖब, जो दया
के आसन पर छाया िकया करते हǾ। ओह ɓभु! मǾ…हम उस बात पर बस
महीने भर बने रह सकते हǾ, देखो, उस कʖब पर।
218 अब, अब Ȝयान दǻना, जब वे भीतर गए। सभा के लोग वहाँ पर आ
सकते थे; याजक यहाँ खड़े हो सकते थे; लेिकन केवल महायाजक ही वषȁ
मǻ एक बार लहू को साथ लेकर वहां उसमǻ जा सकता था।
219 और उसे एक िवशेष तरीके का वʒ पहनना होता था, एक िवशेष
पोशाक; उसमǻ एक-एक घटंी लगी होती है और एक-एक अनार का बूटा,
जो एक के पास दसूरा लगा हुआ होता था। और जब वह चलता, उसे एक
िवशेष तरह से चलना होता था। जब वो चलता, वह बजता, “पिवɑ, पिवɑ,
पिवɑ, ɓभु के Ǻलए। पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए,” उन घिंटयाँ और
अनार एक साथ बजते रहते, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए!” Ȋयʠ?
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वो वाचा के लहू को हाथ मǻ Ǻलये हुए परमेȫ वर के पास पहुचं रहा था, उसके
सामने जाते हुए, लहू को Ǻलये हुए।

220 अʺभषेिकत होकर (ओह, ɓभु!) िकसी िवशेष इɑ के साथ। उसके
कपड़े पिवɑ आșमा से भरे हाथो के ʀारा बनाये हुए होते थे, ठहराये हुए
हाथ उसके कपडो को बनाते थे। शेरोन का गुलाब, अʺभषेक का तेल, उसके
ʹसर पर उंडेला हुआ होता, जो पूरी तरह से उसकɃ दाढ़ी ने नीचे बहकर
और िफर नीचे उसके ȭथान पर शाही इɑ के साथ िगरता; एक अनार का
बूटा और एक घटंी; एक िनदʡष मेमने के लहू को Ǻलए हुए; और वो उस
परदे के बाहर जाने कɃ िहȣमत नहɀ करता, वो ठीक वहɀ मर जाएगा, जहां
वह खड़ा हुआ था। इसǺलए उसे एक िवशेष तरह से चलकर जाना होता
था, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए। पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ,” (परमेȫ वर
कɃ ओर पहँुचते हुए) “ɓभु के Ǻलए। पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ!”

221 और वह वहाँ चला जाता और वषȁ मǻ एक बार दया के आसन पर लहू
को चढ़ाता। और जब वह वहां पर होता था, तो उसे तेजोमय मिहमा को
देखने का सौभाȌय िमलता; जब अिɠ का ȭतभं, वो अिɠमय ɓकाश जो
नीचे आया था, ʹजसने उन बɧʠ को इəाएल से बाहर ले आया। वो यहाँ
तक मिंदर मǻ धुवंा भी कर देता तािक कोई इसे देख न सके। यहोवा कɃ
मिहमा तब तक िगरती रही, जब तक िक ये सब धुएं से नही भर जाता।
और वह ȭवयं मǻ आया, परदे के पीछे चला गया और परम पिवɑ ȭथान मǻ
दया के आसन पर नीचे बठै गया। “सबसे पिवɑ ȭथान,” इसे कहा जाता
ह,ै परम पिवɑ ȭथान। और उसे एक िवशेष तरीके से तयैार होना होता था,
एक िवशेष तरह से चलना होता था, एक िवशेष तरह से अʺभषेक होना था।
वह वहाँ जाने के Ǻलए एक िवशेष Ȫयिɝ था। िकस तरह से सभा के लोगो
ने उससे अवȫय ही ईȬयाȁ कɃ होगी!

222 लेिकन जब यीशु मरा, तो मिंदर का पदाȁ फट गया। न ही केवल एक
महायाजक, बȥȧक “जो कोई भी चाहे” उसके पास वही तेजोमय मिहमा
का अʺभषेक हो सकता है और पिवɑ जीवन को चल सकता ह,ै “पिवɑ,
पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए,” और उसके सामने यीशु मसीह के लहू के
जȼरये से उसी परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ पहुचं सकता ह।ै उसे साथ लेकर:
“ɓभु यीशु, यहाँ एक बीमार मनुȬय ह,ै वो मेरा भाई ह।ै वह ठीक अभी मरने
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के Ǻलए मृșयशुȤया पर ह।ै मǾ आपके पास आ रहा हँू, ‘पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ,
ɓभु के Ǻलए।’”

“िकस Ǻलए?”
“एक महायाजक के नाई।ं”
“िकस Ǻलए?”
“मेरे भाई कɃ ओर से। ‘पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।’”

223 वहाँ पर आप ह!ै आपका रोजाना का चलना, आपका रोजाना का
बोलना, आपका रोजाना का Ȫयवहार, आपका ʗदय, आपका ɓाण, और
सब, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।” ना ही कोई कड़वाहट कɃ जड़,
और कुछ भी नहɀ, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए। पिवɑ, पिवɑ,
पिवɑ, ɓभु के Ǻलए,” जसैा िक हम अपने भाई कɃ ओर से आगे बढ़ने
लगते हǾ। जो कोई भी चाहे वो आ सकता ह,ै अʺभषेिकत, लहू उसके
सामने ह,ै उसके आगे-आगे लहू जाता ह,ै बजता रहता है “पिवɑ, पिवɑ,
पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।”
224 अब, वह बाहरी आंगन था, पिवɑ ȭथान था। और परम पिवɑ ȭथान,
वह धरती पर परमेȫ वर का पिवɑ मिंदर था। देखो, वो जो एक ȭवगȁ मǻ था
इसे उसके अनुसार ɓ˃तʖप िकया गया था। अब, हम ठीक इसी वचन पर
िफर से वापस आयǻगे। ओह, सारे जब हम ɓकाʺशतवाȊय मǻ से होकर जाते
हǾ, तो हम सीधे इस पर वापस आ सकते हǾ। समझे?
225 अब वो…यूहʁा, यूहʁा कहाँ पर खड़ा ह?ै आंगनो मǻ। आइये जरा यहाँ
पर थोड़ा और आगे पढ़ǻगे ʹजससे िक आपको वो ˃चɑ िमल जाए:

और उस ʸसहासन मǻ से िबजǺलयां…गजȁनाये…आवाजे िनकल
रही थी: और आग के सात दीपक थे, (ʕकना जब तक हम उसे
नहɀ लेते!) ʸसहासन के साȣहने जल रहे हǾ, ये परमेȫ वर कɃ सात
आșमाएं हǾ।

226 परमेȫ वर के ɓकाश को कलीʹसया मǻ ɓ˃तȹबब कर रहे थे, सीधे परमेȫ वर
के ʸसहासन से, ना ही एक धमȁिवɿालय के जȼरये से, ना ही िकसी िबशप
के जȼरये से, लेिकन परमेȫ वर के ʸसहासन से, उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ
के ɓकाशन के ʀारा, उसे एक सा बनाते हुए कल और यगुानुयगु के Ǻलए;
वे सात तारे वहाँ खड़े थे उस ɓकाश को ɓ˃तȹबब करते हुए, वो तेजोमय
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ɓकाश, जो तेजोमय मिहमा से परम पिवɑ ȭथान से ह।ै सात दीये जल
रहे हǾ, इन धुपदानो के ऊपर ȭथािपत हǾ, जो उसके ɓकाश को ɓ˃तȹबब
कर रहे ह,ै उसके रगंʠ को, उसके पुनʕșथान कɃ उसकɃ सामथȁ को, ठीक
कलीʹसया के अदंर। आमीन! हुȣम!

और और उस ʸसहासन के साȣहने…मानो िबʅौर के समान
कांच का सा समुɒ ह:ै और ʸसहासन के बीच मǻ और ʸसहासन के
चारʠ ओर चार ɓाणी हǾ, ʹजन के आगे पीछे आंखे ही आंखे हǾ।

227 और वह आगे जाता है और इसे देना आरभं करता ह…ैये पशु, इसी
बात को यहेजकेल ने देखा; वे पहʕवे…एक मनुȬय के समान था, एक ʸसह
के समान, और एक उकाब के समान। यह Ȋया था? अब, देखो, जब हम
उन बातʠ को लाते हǾ और िदखाते हǾ िक यहूदा के गोɑ का ʸसह और उनके
गोɑʠ मǻ से वे जो सारे अलग-अलग हǾ, जो चार दीवारʠ पर ȥȭथत हǾ, और
वे इस दया के आसन का पहरा दे रहे थे। ओह, Ȋया तȭवीर ही ह!ै ओह,
मǾ बस…वहां आगे बहुत अȏछे िदन हǾ।
228 जसैा हमने उȝहǻ देखा, अब, यह ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर का ʸसहासन था,
मूसा ने इसकɃ धरती पर ɓ˃तछाया कɃ, जो परमेȫ वर का ʸसहासन था
Ȋयʠिक उसके ȝयाय के आसन ने यहां धरती पर परम पिवɑ ȭथान मǻ
ɓ˃धिन˃धșव िकया था। परमेȫ वर…सारा इəाएल दया को पाने के Ǻलए
उस एक ȭथान पर आता हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर केवल बहाए गए लहू के नीचे
ही भǻट करता था।
229 अब, Ȝयान से सुनना। िफर एक िदन तेजोमय मिहमा उस दया आसन
से ऊपर आई, और वो दसूरे मिंदर पर ȭथािपत हो गई (आमीन!), यह
एक, “िपता िकसी का ȝयाय नहɀ करता ह,ै लेिकन उसने पुɑ को ȝयाय
सौपा ह।ै” परमेȫ वर का ȝयाय का आसन। Ȫयूह! “तुम मेरे िवरोध मǻ बोलते
हो, ये तुȣहǻ Ȉमा कर िदया जायेगा,” एक और—एक और जो आ रहा ह,ै
एक और दया का आसन। “बोलते हो…तुम मनुȬय के पुɑ के िवʕɺ बोलते
हो, तो मǾ तुȣहǻ Ȉमा कर दूगंा; लेिकन िकसी िदन पिवɑ आșमा आकर लोगʠ
के ʗदयʠ मǻ वास करगेा, उसके िवʕɺ एक भी बात को कभी भी Ȉमा नहɀ
िकया जाएगा।”
230 ये हर समय और अ˃धक गभंीर और अ˃धक गभंीर होता जाता ह,ै वो
ȝयाय, Ȋयʠिक परमेȫ वर िनरतंर अपने धयैȁ को धारण िकये हुए ह,ै पापीयो
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को लेने का ɓयास करते हुए िक वे उसके पास आकर मेल िमलाप को
कर।े पहले, वो ऊपर आकाश मǻ था और तारʠ मǻ से होकर चमक रहा था।
दसूरा, वह धरती पर तेजोमय मिहमा मǻ से होते हुए चमक रहा था। इसके
बाद, वह आया और देहधारी हुआ और हमारे बीच वास िकया, अब भी वो
उसके धयैȁ को धारण िकये हुए ह।ै िफर उसने मनुȬय को उसके लहू के ʀारा
छुड़ाया, पिवɑ आșमा के ʖप मǻ उसके कलीʹसया मǻ आया, और उसके
िवʕɺ बोलते है तो यह समाʂ हुआ ह,ै खșम।
231 अब आप देख सकते हǾ िक िहलावट कहाँ पर आती हǾ। िकस समय, वे
नहɀ समझ पाते। लोग समझ नहɀ सकते हǾ िक इसका Ȋया मतलब ह।ै
232 अब, पहला ʸसहासन ȭवगȁ मǻ था, ȝयाय का आसन। दसूरा ʸसहासन
मसीह मǻ था। तीसरा ʸसहासन मनुȬय मǻ ह।ै
233 अब, मुझे इस छोटी सी बात को लेने दो जो मǾने यहाँ ˃चिɑत कर के
रखी ह।ै हम बनाने जा रहे हǾ…मǾ सोचता हँू मेरे पास एक ȡलकैबोडȁ होता,
ʹजससे िक मǾ इसे बना पाता तो हो सकता है आपके Ǻलए और अ˃धक
समझ को देता। हम इसे लेने जा रहे है और आंगन को ˃चिɑत करǻगे, इसे
केवल एक गोलाकार मǻ बनायǻगे, या इस तरह से, या तो एक। अब हम लेने
जा रहे हǾ…मेरा इस तरह से िवȫ वास ह,ै हो सकता सबसे अȏछा होगा,
हम लेने जा रहे है और आंगन को बनायǻगे।
234 अब, एक मनुȬय Ȋया ह?ै वह एक िɑगुणाșमक जीव ह;ै शरीर, आșमा
और ɓाण। यह िकतने जानते हǾ? परमेȫ वर कɃ ओर पहँुच को देखǻ। उसका
ɚदय Ȋया ह?ै आपको मेरा संदेश याद ह,ै परमेȫ वर अपने िनयɑंण गढ़ के
Ǻलए एक मनुȬय के ɚदय को चुनता ह?ै शतैान अपने िनयɑंण गढ़ के Ǻलए
मनुȬय के िदमाग को चुनता ह;ै देखो, वह उसे चीजǻ िदखाता ह,ै उसकɃ
आंखʠ मǻ से होकर देखता ह।ै लेिकन इसमǻ…परमेȫ वर उसके ɚदय मǻ उसे
उन चीजʠ पर िवȫ वास करने को लगाता हǾ ʹजसे वो नहɀ देख सकता। Ȋया
उसने िकया? देखो, परमेȫ वर उसके ʗदय पर, मनुȬय के ʗदय मǻ परमेȫ वर
का ʸसहासन ह।ै आपने इसे समझा? मनुȬय! परमेȫ वर ने मनुȬय के ʗदय
मǻ अपना ʸसहासन बनाया।
235 अब, Ȝयान दे। मनुȬय का पहला भाग Ȋया ह?ै मनुȬय का पहला भाग
शरीर ह।ै अगला भाग उसका ɓाण ह,ै जो उसकɃ आșमा का ȭवाभाव है
जो उसे वो बनाता है जो वह ह।ै वह अब समीप जाता ह।ै अब, मनुȬय का
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तीसरा भाग उसकɃ आșमा ह,ै और उसकɃ आșमा उसके ʗदय के कǻ ɒ मǻ
ह,ै और ʗदय के कǻ ɒ मǻ ये वो ȭथान है जहां परमेȫ वर ʸसहासन के Ǻलए
आता ह।ै
236 आप याद रखǻ, हाल ही मǻ, लगभग चार वषȁ पहले ʺशकागो मǻ उस—
उस अखबार मǻ िदया था, जब वो पुराना िवȫ वासी…मेरा मतलब पुराना
अिवȫ वासी, वो हमेशा कहता था िक परमेȫ वर ने सुलमैान के जȼरये से एक
गलती कɃ, जब उसने कहा, “जसैा एक मनुȬय अपने ɚदय मǻ सोचता ह।ै”
कहा, “ɚदय मǻ सोचने के Ǻलए कोई मानʹसक Ȉमता नहɀ ह।ै वो भला अपने
ɚदय से कैसे सोच सकता ह?ै उसे करना ह…ैउसका कहने का मतलब
उसका िदमाग था।”
237 यिद परमेȫ वर का मतलब उसके िदमाग से होता, तो वो कहता,
“उसका िदमाग।”
238 जसेै मूसा, Ȋया हो यिद मूसा से…परमेȫ वर ने कहा होता, “मूसा,
अपने जूते उतारो, तुम पिवɑ भूिम पर हो”; उसने कहा होता, “ठीक ह,ै
Ȋयʠ नहɀ मǾ अपनी टोपी को उताʖ, यह उतना ही अȏछा ह”ै? उसने कहा,
“जूते।” उसने ये नहɀ कहा, “टोपी,” उसने कहा, “जूते।”
239 और जब उसने कहा, “पȫ चाताप करो, और यीशु मसीह के नाम मǻ
बप˃तȭमा लो,” उसका मतलब “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा” नहɀ था।
उसका मतलब वही था जो उसने कहा था।
240 जब उसने कहा, “तुȣहे िफर से जȝम लेना अवȫय ह,ै” उसने यह नहɀ
कहा, “तुȣहे लेना चािहए ।”
241 उसने कहा, “ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ,” उसने
कभी नहɀ कहा, “शायद वे जायǻगे।”
242 वो कहता है जो उसका मतलब ह!ै और वो परमेȫ वर है और वो इसे
वापस नहɀ ले सकता। वो जानता है िक Ȋया सही ह,ै इसǺलए वह इसे
इस तरह से बनाता ह,ै और इसी तरह से वो—वो इसे करने का इरादा
रखता ह।ै और आपको ऊपर उस तक पहुचंना होगा। वह आपके िवचार
पर नहɀ आता ह,ै आपको उसके िवचार पर ऊपर आना होगा। यही वो
अतंर ह।ै
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243 अब, अब, इस शरीर, ɓाण कɃ ɓणाली पर…अब, यिद आप ɓाण शȡद
को लǻगे और इसे देखǻगे, तो यह आपको बाइबल शȡदकोश या वेबȭटर मǻ—
मǻ, इनमǻ से िकसी मǻ भी बताएगा, ये “आșमा का ȭवाभाव” ह।ै
244 अब, यहाँ एक मनुȬय ह,ै हम कहǻगे, यहाँ जॉन डो ह।ै तो ठीक ह,ै
जॉन डो। और यहाँ पर समै डो ह।ै तो ठीक ह।ै अब, जॉन डो एक मनुȬय
ह,ै शरीर, वो समै डो का भाई ह।ै अब, जॉन एक आșमा, ɓाण, शरीर
ह;ै और समै डो भी वही बात है (शरीर, ɓाण, आșमा) जसैा िक वो ह,ै
शरीर, ɓाण, आșमा। अब, यह मनुȬय दʊु ह,ै बुरा ह,ै छल करता ह,ै चोरी
करता ह,ै झूठ बोलता ह,ै Ȫयʺभचार करता ह,ै कोई भी बुरा काम जो वो
कर सकता ह;ै लेिकन यह मनुȬय ɓेम, शां˃त, आनदं से भरा हुआ ह।ै वे
दोनʠ ही ɓाण, शरीर और आșमा हǾ। तो ठीक ह,ै Ȋया फकȁ ह?ै यह मनुȬय
वापस पीछे जा सकता है और कह सकता ह,ै “मǾ अपनी माँ को याद करता
हँू, मुझे वो बातǻ याद है जो हमने कɃ थी जब हम लड़के थे”; दोनʠ कह
सकते हǾ। दोनʠ के पास आșमा ह,ै दोनʠ के पास ɓाण ह,ै दोनʠ के पास
शरीर ह।ै
245 लेिकन इस मनुȬय कɃ आșमा का ȭवाभाव दʊु ह;ै इस मनुȬय कɃ
आșमा का ȭवभाव अȏछा ह।ै देखा? तो आșमा का ȭवभाव मनुȬय का
ɓाण ह।ै समझे? तो, अब, परमेȫ वर िकसमǻ जाने कɃ कोʺशश कर रहा ह?ै
मनुȬय कɃ आșमा और ʗदय। जहां आșमा बसती है वो ʗदय मǻ होता ह।ै
246 आप जानते ह,ै और िवȉान ने कहा (जसैा िक मǾ इसे कभी खșम नहɀ
कर पाऊंगा), वह मनुȬय अपने ɚदय से नहɀ सोच सकता था। और िवȉान
यह पता लगाना आरभं करता है िक वहां मनुȬय के ʗदय मǻ छोटा सा कȈ
है (ना ही जानवरʠ के ʗदय मǻ, लेिकन मनुȬय के ʗदय मǻ), वहां यहाँ तक
एक लहू कɃ कोʺशका भी नहɀ ह,ै न ही वहां कुछ भी ह।ै उȝहʠने कहा, “यह
अवȫय ही वो ȭथान होगा जहां ɓाण रहता ह,ै मतलब आșमा रहती ह।ै”
अब—अब उȝहǻ ऐसा ही छोड़ दो, वे अपनी ही मूखȁतापूणȁ बातǻ करǻगे और
परमेȫ वर को सािबत करǻगे। ये सही बात ह।ै परमेȫ वर बस मूखʢ को उसकɃ
गवाही देने को लगाता ह।ै
247 अब, वहाँ यह ह,ै अखबार मǻ बड़ी-बड़ी सुʿखयाँ ह।ै भाई बोज़ कɃ
छोटी लड़कɃ ने कहा, “भाई ɕȝहम, आप जानते हǾ िक आप उस िदन
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Ȋया कह रहे थे?” कहा, “देखो, देखो, िवȉान पहले से ही पता लगा
चुका ह।ै”
248 कहा, “तो ठीक ह,ै परमेȫ वर धȝय हो! मुझे वह चािहए, बहन, मुझे
चािहए—मुझे वो चािहए।”
249 मनुȬय का ɓाण आșमा का ȭवभाव ह,ै और वो आșमा मनुȬय के ʗदय
मǻ वास करती ह।ै
250 अब, अब, बाहरी आंगन Ȋया हǾ? वो देह ह।ै देखा? वही वो पहली
चीज है ʹजस पर आप आते हǾ, वो देह। आपको उस पहले को भȭम करना
होगा। आपको, देह के पार जाना होगा। “मुझे—मुझे ऐसा नहɀ महसूस
हो रहा है जसेै उठकर और कलीʹसया जाऊं, सड़कǻ बहुत ही ˃चकनी हǾ।
मǾ—मǾ…बहुत ही गमɁ ह।ै ओह, कलीʹसया, मǾ नहɀ जानता।” यही देह
ह।ै तो ठीक ह।ै अब, आपको भȭम करना होगा और उसमǻ से होकर चलना
ह,ै परमेȫ वर को इसमǻ से होकर जाना ह।ै
251 अगली बार जब वो आता ह,ै तो उसे ɓाण मǻ आना ह,ै यही ȭवभाव ह।ै
“ओह, जोȝसस मेरे बारे मǻ Ȋया कहेगी? ओह, ɓभु! आप जानते हǾ, मेरी
कलीʹसया मुझे बाहर िनकाल देगी यिद मǾ—यिद मǾ ऐसा कुछ करता हू।ं
समझे?” लेिकन आपको इसमǻ से होकर चलना होगा।
252 और जब आप उसमǻ से होकर चलते हǾ, तब वो ʗदय मǻ जाता है और
यही है जहाँ पर उसका ʸसहासन होता ह।ै यही पिवɑ आșमा आप मǻ होता
ह।ै यीशु ने कहा, “ये उसके Ǻलये भला होता, िक बड़ी चɜɃ का पाट उसके
गले मǻ लटकाया जाता और तुȣहे गिहरे समुɒ मǻ डुबाया जाता, यहाँ तक
िक मुझ पर िवȫ वास करने वाले इन छोटʠ मǻ से एक को भी ठेस पहँुचाने के
Ǻलए।” ना ही उनकɃ कोई हािन करना; बस यहां तक िक उनका अपमान
करने के Ǻलए लाते हो, बस उȝहǻ िकसी बात पर परशेान करते हो। भला
होता िक तुम खदु आप ही डूब जाते थे, या धरती पर कभी जȝम नहɀ लेते
थे, यहां तक िक एक का अपमान करने पर भी। ये उसका मतलब ह?ै Ȋया
वो झूठ बोल सकता ह?ै Ȋया ɓेȼरतʠ ने ऐसा कहा था? नहɀ, नहɀ। यीशु ने
ऐसा कहा! यीशु ने कहा, “पर जो कोई यहाँ तक इन छोटʠ मǻ से, जो मुझ
पर िवȫ वास करते हǾ, एक को भी ठोकर Ǻखलाए।”

“ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ!”



62 कहा हुआ वचन

253 कोई महान, बडा Ȫयिɝ कहता ह,ै “ओह, मǾ उस पर िवȫ वास करता
हँू! हाʅेेलुया!”
254 “Ȋया तुमने कभी अȝय जुबान मǻ बोला हǾ, अȝय जुबानो का अनुवाद
िकया ह,ै शतैानो को िनकाला ह,ै दशȁनʠ को देखा ह,ै और इșयािद, जसैा
िक उसने ɓ˃तȉा कɃ थी?”

“नहɀ, वह िदन बीत चुके ह।ै” वो एक िवȫ वासी नहɀ ह,ै वो एक ढʠगी
िवȫ वासी ह।ै
255 यीशु ने कहा, अȥȝतम शȡद जो उसने कहा, “ये ˃चȝह िवȫ वास
करनेवालʠ के पीछे-पीछे जायǻगे, सारे जगत मǻ और हर एक सृिʊ के Ǻलए।”
ये सही ह।ै “मेरे वापस लौटने तक िवȫ वासीयो के पीछे-पीछे जायेगे।” यही
वो अं˃ तम शȡद है जो उसने कहे थे। यह िकतने लोग जानते हǾ? बाइिबल
मǻ, मरकुस 16।

अब, देǺखए, वो एक ढʠगी-िवȫ वासी ह।ै
256 लेिकन जब आप एक िवȫ वासी को पाते हǾ जो वाȭतव मǻ िवȫ वास करता
ह,ै ˃चȝह उसके पीछे-पीछे जाते ह,ै और आप उसके जीवन कɃ नɗता को
देखते हǾ, न िक एक नाटक करने वाला, जानते हǾ िक वे एक मसीही ह,ै
एक वाȭतिवक, सɧी पɑी, वे बस शांत रहते ह।ै आपको जो काम करना
चािहए, वह ये है आप उनके साथ जुड़ जाये, उनके साथ चलना आरभं
कर,े Ȋयʠिक आप राजा के राजमागȁ पर ठीक ऊपर जा रहे हǾ।
257 अब, Ȋया होता ह?ै इसे देखो। बाहरी आंगन को देखे: जो लूथर का यगु
था, जसैा िक हम अȝयजा˃तयʠ के कलीʹसया के देह मǻ आरभं करते हǾ।
258 आपको याद होगा, वे लगभग ए.डी. 606 के—के समय तक, वे
यहूदी थे जब ये थुआतीरा मǻ आया, यह लगभग सारे यहूदी पȼरव˂तत हुए
थे। लेिकन यहूदी के बाद, यह यहां यहूदी और अȝयजा˃त दोनʠ पर आ
गया। (लेिकन ȑयादातर यहूदी थे)। लेिकन जब यह वाȭतव मǻ अȝयजाती
यगु मǻ आता ह,ै इस ओर आता ह,ै देखो, माȺटन लूथर, जॉन वेȭली, और
आिद आते हǾ। देखा?
259 अब, उस अधंकार यगु के बाद इन अं˃ तम तीन को देखǻ, यगु के
मȜयांतर तक आये और पार हो गए। जब ये आता ह,ै तो इस बाहरी आंगन
को देखǻ। देखो: देह, ɓाण, आșमा। समझे? वो बाहरी आंगन, देह। पिवɑ
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ȭथान: नाज़रीन, िपलिɎम होलीनेस, ɔɃ मेथो˃डȭट। देखा? और उसके
बाद परम पिवɑ ȭथान: पǻटीकोȭटल मǻ वापस, जहां से इसकɃ शुʕआत मǻ
आरभं हुई थी, देखो, वापस शुʕआत मǻ।
260 अब, यिद आप इसे ˃चिɑत कर रहे हǾ, तो मǾ ˃चिʍत करना चाहता हू।ं
अब, वहां पाँच ʀार हǾ जो देह मǻ जाते हǾ, जो देह को िनयिंɑत करते हǾ। आप
यह जानते हǾ। Ȋया वहां नहɀ ह?ै यही पांच चेतनाये हǾ। िकतनी चेतनाये
देह को िनयिंɑत करती हǾ? पांच: देखना, चखना, महसूस करना, सूंघना,
सुनना। Ȋया यह सही ह?ै यही देह ह,ै बाहरी आंगन, यही वो चीजǻ हǾ ʹजन
पर आप िनभȁर नहɀ रह सकते Ȋयʠिक यह देह ह।ै
261 िफर अदंʖनी आंगन, हमारे पास अदंʖनी आंगन हǾ, जो िक अगली वेदी
ह।ै और जो अगली वेदी आती ह,ै और वो िववेक, कȧपनाये, याददाȫत,
मनोभाव और ȭनेह के साथ—साथ आती ह।ै यही वो पांच चेतनाये हǾ
जो अदंʖनी आँगनो को िनयिंɑत करती हǾ। यह वो ɓाण ह।ै ȭनेह कɃ
चेतनाये, यही ɓाण ह,ै ɓेम ह,ै और इșयािद ह।ै और उसके बाद अगला इस
ȉानǻɒी मǻ यहाँ, वहां पर भी याददाȫत, और िववेक, और दया होगी, और
इșयािद, और—और—और कȧपना भी होगी। आप बठैकर और चीजʠ
कɃ कȧपना करते ह,ै आप Ȋया कर रहे ह?ै आप इसे अपने देह मǻ नहɀ
करते हǾ, आपकɃ चेतनाये कȧपना नहɀ करती हǾ। यह आपके भीतर का
अदंʖनी आंगन ह।ै
262 इसके तीन ʀार ह।ै हम Ȋया कर रहे हǾ? हम अब तोड़ रहे हǾ, इससे
चूकना मत। देह से आते हुए, पांच चेतनाए; अगले के Ǻलए, वो ɓाण,
अदंʖनी आंगन; लेिकन अब आप ɚदय के अदंर आ जाते ह।ै देखा?
263 अब, वहाँ पर जहाँ आप अȏछे िपलिɎम होलीनेस और मेथो˃डȭट उस
वेदी पर वहां बने हुए थे। देǺखए, आप आंगन मǻ हǾ। आप लूथरन और
इșयािद जो वहां पीछे देह मǻ, वहां पीछे पांच चेतनाओ के साथ, आंख जो
देख सकती है और समझ सकती ह।ै समझे?
264 यहाँ िपलिɎम होलीनेस आये जो केवल ɔɃ मेथो˃डȭट ही थे, अगले
आगन मǻ आएं और पिवɑता मǻ िवȫ वास िकया, Ȋयʠिक इसे पिवɑ ȭथान
कहा जाता था जहां बǺलदान िकया जाता था।
265 लेिकन वषȁ मǻ एक बार महायाजक परम पिवɑ ȭथान के अदंर जाता
था जो दोषी था। वहां लूथरन यगु था; उसके बाद मेथो˃डȭट यगु; उसके
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बाद ये यगु, कलीʹसया का ɓकाश आ रहा ह,ै जो मनुȬय जा˃त कɃ डील-
डौल कɃ तरह ह।ै
266 िफर कैसे—कैसे हम इसके अदंर जाते हǾ? अब, याद रखना, वहां
एक परदा था, एक परदा जो पिवɑ और परम पिवɑ ȭथान के बीच लटका
हुआ था। परम पिवɑ ȭथान मǻ, यह वो ȭथान है जहाँ मसीह आकर आपके
ʗदय के ʸसहासन पर बठैता ह,ै मसीह ʸसहासन पर बठैा ह।ै वो धमɁकरण
मǻ से होकर आता है (Ȋया यह सही ह?ै); पिवɑीकरण; “और िफर एक के
ʀारा…” (जल…एक कलीʹसया के ʀारा…एक संȭथा के ʀारा…नहɀ!)
“एक आșमा के ʀारा,” यहाँ से हम सभी एक शरीर मǻ बप˃तȭमा लेते हǾ जो
िक मसीह का शरीर ह।ै िकस के ʀारा? पिवɑ आșमा के।
267 कौन अदंर आता ह?ै मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन,
पǻटीकोȭटल, जो कोई भी चाहे। वो पदाȁ, आप जानते हǾ िक वह पदाȁ Ȋया
है जो आपके ɚदय को इससे पदाȁ करता ह?ै Ȋया आप तयैार हǾ? परदे
को “ȭवयं कɃ इȏछा” कहा जाता ह।ै Ȋया आप अब तȭवीर को समझ पा
रहे हǾ? वहां पर जो चेतनाये ह,ै शरीर पर कɃ चेतनाये और ɓाण के Ǻलये
चेतनाये, और वो पदाȁ जो पिवɑ ȭथान परम पिवɑ ȭथान के बीच मǻ ह।ै
और केवल एक ही तरीके से आप वहां अदंर जा सकते हǾ, वह है ȭवयं कɃ
इȏछा! “Ȋयʠिक जो कोई भी…” Ȋया? जो कोई भी हाथ िमलाता ह?ै जो
कोई भी जल के अदंर डूबा ह?ै जो कोई भी कलीʹसया से जुड़ता ह?ै जो
कोई भी अपने ȉान को देता ह?ै जो कोई भी करता ह…ै? नहɀ! “जो कोई
भी चाहे परदे के पार आये।”
268 मसीह मेरे चेतनाओ के अदंर आने दो; कहते है “ठीक ह,ै मुझे करना
चािहए। मǾ नरक मǻ नहɀ जाना चाहता, यही एक बात ह।ै मǾ कलीʹसया से
जुड़ जाऊंगा।” तो ठीक ह,ै लूथरन।
269 “तो ठीक ह,ै मǾ आपको बताऊंगा िक Ȋया, मेरा िवȫ वास है िक मुझे एक
अलग जीवन जीना चािहए, जो मǾ कर सकता हू।ं” वेदी पर पिवɑीकरण।
तो ठीक ह,ै मेथो˃डȭट।
270 तो ठीक ह,ै और उसके बाद जो कोई भी चाहे, उसे चीरे हुए परदे को
पार करने दो। ओह, परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! मǾ दसूरी तरफ हँू। उसके
नाम के Ǻलए हाʅेलुया! ओह, ɓभु! जो कोई भी चाहे, इसे उसे फाड़ने दो,
उसकɃ ȭवयं कɃ इȏछा के परदे को, और परमेȫ वर उसके ɚदय के अदंर मǻ
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आने दो। वहां पर मनुȬय के ʗदय मǻ उसके ȝयाय के आसन पर मसीह ह!ै
Ȋया होना ह?ै
271 आप कहते हǾ, “मुझे करना…ओह, मǾ—मǾ गदें चुटकुले सुना सकता
हू,ं ये मुझे दोषी नहɀ ठहराता ह।ै” Ȋयʠ? उनके पास कुछ भी ऐसा नहɀ है
जो इसे दोषी ठहरा सकता हǾ। इन बातʠ को बाहर िनकालने के Ǻलए—
के Ǻलए वहां कोई नहɀ ह।ै आपको दोषी ठहराने के Ǻलए—के Ǻलए वहां
कोई नहɀ ह।ै “तो ठीक ह,ै मǾ आपको बताऊंगा,” मिहलाये कहती हǾ, “मǾ
बाल छोटे कर सकती हँू, ये मुझे दोषी नहɀ ठहराता ह।ै” कोई आʆयȁ नहɀ!
समझे? “ओह, मǾ छोटे कपडे पहन सकती हू…ंमǾ ऐसा कर सकती हू।ं
मǾ…” पुʕषʠ ने कहा, “ʹसगार पीने से मुझे कोई दःुख नहɀ पहुचंता ह,ै
और न ही इससे मुझे कोई दःुख होता है िक कुछ—कुछ ताश को खेलना
और कुछ पासे फǻ कना,” और जो कुछ भी वे करते हǾ। “इससे मुझे दःुख
नहɀ पहँुचता ह।ै” और वे अभी भी कलीʹसया से संबधं रखते हǾ, देखो,
“ऐसा करने के Ǻलए मुझे दःुख नहɀ पहुचंता।” Ȋयʠ? Ȋयʠ? आपको जांचने
के Ǻलए वहां पर कुछ भी नहɀ ह।ै
272 लेिकन जब मसीह अदंर आता ह,ै तो आप अपने ʗदय मǻ एक वेदी बना
लेते है और आपके पापो को ɓ˃तिदन Ǻलया जाता हǾ। महान संत पौलुस
ने कहा, “मǾ हर रोज मरता हू।ं तौभी मǾ जीिवत हू,ं लेिकन मǾ नहɀ जीता,
मसीह मुझ मǻ जीता ह।ै” वहां अदंʖनी पदाȁ ह।ै ओह, भाईयो, बहनो!
273 जȧदी करǻगे, मǾ जानता हँू…ओह, नहɀ, मǾ…मǾ इसे खșम नहɀ कर
सकता, मǾने समय से ȑयादा Ǻलया ह।ै आइये देखते हǾ, मुझे बस…नहɀ,
मǾ बेहतर होगा नहɀ। देखो, मǾ चौबीस ɓाचीनो को लेना चाहता हू,ं और मǾ
जानता हँू िक मǾने आप सभी को आपके रात के खाने से रोक कर रखा
ह।ै हम बस…आइये देखते हǾ, िक…िकतने लोग कहते हǾ चौबीस ɓाचीनो
को लू?ं केवल…[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] तो ठीक ह,ै बस
एक िमनट। तो ठीक ह,ै बस एक िमनट। “चौबीस ɓाचीन,” तो, आइये
उȝहǻ अभी जȧदी से ले लǻगे, “ʸसहासन के चारʠ ओर, और चौबीस-…
ʸसहासन के चारʠ ओर थे।”
274 अब आप देखते हǾ Ȋया…अब वो ʸसहासन कहाँ पर ह?ै ɚदय मǻ।
िकसके ɚदय मǻ? सात कलीʹसया यगु के सदȭय के, मसीह! “उनकɃ कायȁ
के िवʕɺ एक शȡद भी बोलते ह,ै तो आप दोषी हǾ,” आपको ȝयाय के िदन
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इसके Ǻलए उȇर देना होगा। और धरती का ȝयाय कौन करगेा? संत धरती
का ȝयाय करǻगे।
275 दािनȤयेल ने दʹसयʠ हज़ार गुना दस हज़ार के साथ िकसे आते हुए
देखा? उन संतो को। िकताबǻ खोली गई,ं पापीयो कɃ। एक और िकताब
खोली गई थी, जो जीवन कɃ िकताब थी, सोई हुई कंुवारी कɃ। ओह, ɓभु,
Ȋया वे यह नहɀ देख सकते? सोई हुई कलीʹसया, वे जो दȧूहे से भǻट करने
को िनकले, उȝहʠने उनके दीये मǻ से तेल को ख़șम कर िदया; उȝहʠने इसमǻ
कभी भी ɓवेश नहɀ िकया, कभी भी मसीह को िनयɑंण करने नहɀ िदया
ʹजससे िक वह अɽतु कायʡ को कर सके और अȝय भाषाओं से बोल सके
और चमșकार और चीजो को कर सके यह सािबत करने के Ǻलए िक वो
अपनी कलीʹसया मǻ रहता ह।ै
276 Ȋया होता यिद यीशु धरती पर आकर और कहता, “मǾ यीशु हँू, मǾ
परमेȫ वर का पुɑ हँू,” कभी भी कुछ भी नहɀ करता, वह बस ऐसे ही
कहता, “मǾ—मǾ यहाँ पर जाऊंगा और कलीʹसया से जुड़ जाऊंगा”?
Ȋया यह परमेȫ वर का पुɑ होगा?
277 उसने Ȋया कहा? “यिद मǾ अपने िपता के काम नहɀ करता हँू, तो मेरी
ɓती˃त न करना।”
278 ओह, ɓभु! Ȋया आप देखते ह?ै परमेȫ वर खदु को घोिषत करता ह,ै
वो इसे करना पसंद करता ह।ै वो यहोवा ह।ै वह खदु को ȉात करवाना
पसंद करता ह।ै ओह, मǾ इससे बहुत ही खशु हू।ं जी हाँ, ȅीमान। उसने
अपने आप को मुझ पर ɓकट िकया ह,ै मǾ जानता हँू, िक उसे आपके Ǻलए
ɓकट करना ह।ै आप मǻ से कुछ नौजवान लोग ने अभी-अभी पȼरव˂तत हुए
ह,ै अब तक आप नहɀ…हो सकता है उसे उसकɃ सामथȁ मǻ नहɀ जानते
हʠगे और महान कायʢ के बारे मǻ नहɀ जानते हʠगे जो पुराने समय के मसीही
करते थे, लेिकन आप सीधे इसमǻ आ रहे हǾ। आप सीधे राजा के राजमागȁ के
ऊपर आ रहे ह।ै ना…केवल देखते रहे और ʹजतना हो सके केवल आगे कɃ
ओर बढ़ते रहे। दौड़ो, दौड़ो, ʹजतना हो सके उतनी तेजी से दौड़ो। िकसी
बात के Ǻलए ना ʕके, बस आगे बढ़ते रहǻ।
279 जसेै वो बेचारी बूढ़ी बहन ȭनेˀलग अȊसर कहा करती थी:
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मǾ दौड़ रहा हू,ं दौड़ रहा हू,ं दौड़ रहा हू,ं मǾ बस वहां
पहँुच गया हँू;

मǾ दौड़ रहा हू,ं दौड़ रहा हू,ं दौड़ रहा हू,ं मǾ बस वहां
पहँुच गया हँू;

दौड़ रहा हू,ं दौड़ रहा हू,ं दौड़ रहा हू,ं और आप बस
बठै नहɀ सकते।

बेचारी बूढ़ी ɓाण, वह आज वहाँ पर ह।ै
280 तो ठीक ह,ै अब, और वहाँ—वहां ʸसहासन थे और वहाँ पर, वहाँ
चौ-…वहाँ चौबीस आसन थे। अब, ये िकतने हʠगे, चार और बीस?
चौबीस। तो ठीक ह:ै

…चौबीस आसनो:और आसन पर…आसनो पर मǾने चौबीस
ɓाचीनो को देखा (एक आसन पर एक), ʉेत वʒ पिहने हुए बठैǻ
हǾ; और उन के ʹसरʠ पर सोने के मुकुट हǾ।

281 अब, “चौबीस ɓाचीन।” मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ िक वे दतू के
जसेै जीव नहɀ थे। दतू सȥȣमǺलत नहɀ होते हǾ, ȭवगɁय जीव मुकुट और
ʸसहासन के साथ सȥȣमǺलत नहɀ होते हǾ। देखो, वे कभी भी सȥȣमǺलत
नहɀ हुए हǾ, वे तो दतू हǾ, उȝहʠने कभी भी जय ɓाʂ नहɀ कɃ। यिद आप
थोड़ी देर बाद Ȝयान दǻगे, जो गीत उȝहʠने गाए और इșयािद, इसने सािबत
िकया िक वे सȥȣमǺलत नहɀ थे। देखा? उȝहʠने छुटकारे का गीत गाया;
इसǺलए, दतूʠ को छुटकारे कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै देखा? तो ठीक ह।ै
लेिकन वे छुड़ाए हुए मनुȬय थे।
282 मǾ नहɀ…आप लोग, मेरे पास इसे लेने का समय नहɀ होगा। लेिकन
आप जो लोग Ǻलख रहे हǾ, यिद आप जानना चाहते हǾ िक वे छुड़ाए गए पुʕष
थे, तो मȇी 19:28 को लǻ, तो ठीक ह,ै 19:28, मȇी, ɓकाʺशतवाȊय
3:21, उसके बाद उȝहǻ Ǻलख ले, ɓकाʺशतवाȊय 20:4, ɓकाʺशतवाȊय
2:10, पहला पतरस 5:2 और 4, दसूरा तीमुʺथयसु 4:8। इससे आप
जान जायǻगे िक वे छुडाये हुए ह।ै मǾ आज सुबह उस मǻ होकर जाना चाहता
हँू, आप देखे। और आप इसे हȠतʠ तक अȏछी तरह से ढँूढ़ सकते हǾ,
आप देखना। वे ना ही—वे ना ही दतू के समान जीव थे, वे ȭवगɁय जीव
नहɀ थे, वे छुड़ाए हुए पुʕष थे। समझे? आप उनके कपड़ो पर िवचार कर
सकते हǾ, ʹजस तरह से उȝहʠने कपड़े पहने थे; आप उनकɃ ȥȭथ˃त पर
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िवचार कर सकते हǾ िक उनके पास Ȋया था; आप उन गीतʠ पर िवचार
कर,े जो उȝहʠने गाए थे; और जान जायǻगे िक वे दतू के समान जीव नहɀ
थे। हȣम।
283 मǾ इस बात पर आने से घृणा करता हँू, लेिकन आइए एक और वचन को
पढ़ǻ। आप Ȋया पढेगे? तो ठीक ह।ै आइए हम दािनȤयेल 7 पर वापस जाएँ,
बस एक Ȉण के Ǻलए, यहाँ वापस, दािनȤयेल 7 के Ǻलए, और यहाँ केवल
एक वचन को पढ़ǻ। मǾ चाहता हँू…तो यह आपकɃ सहायता करगेा बहुत कुछ
आज सुबह के शेष संदेश मǻ। मुझे यकɃन है िक यह—यह आपको बहुत
बेहतर महसूस कराएगा इसे आपके पढ़ने और इसे देखने के बाद, देखो
दािनȤयेल, दािनȤयेल का 7वां अȜयाय Ȋया ह,ै और आइए अब आरभं
करते हǾ…दािनȤयेल 7, आइए 9वǻ अȜया…9वा पद लǻगे। अब इन बातʠ
को Ȝयान से सुिनए:

और…मǾ ने देखते देखते अȝत मǻ Ȋया देखा, िक ʸसहासन रखे
गए, और कोई अ˃त ɓाचीन िवराजमान हुआ, उसका वʒ िहम
सा उजला, और उसके ʹसर के बाल…िनमȁल ऊन सरीखे थे:
उसका ʸसहासन जसेै अिɠमय धधकती हुई आग, (आप िफर से
देखते हǾ, वापस उसी मरकत रगं कɃ आग।)और उसके पिहये
जलती हुई आग से देख पड़ते थे।

और…उस ɓाचीन के सȣमुख से एक आग कɃ धारा िनकल कर
बह रही थी: िफर हजारʠ हजार लोग उसकɃ सेवा टहल कर रहे
थे, और लाखʠ लाख लोग (यहाँ आपके छुडाये हुए आते ह।ै)
उसके साȣहने हाʹजर थे: और िफर ȝयायी बठै गए, और पुȭतकǻ
(पुȭतकǻ , बहुवचन ह)ै खोली गई थɀ।

284 अब, Ȝयान दे, ȝयायी बठै गए। देखा? अब, देखो। दािनȤयेल, जब
उसने ȝयाय पर ʸसहासनʠ को देखा, तो वे खाली थे, उसने देखा िक
“ʸसहासन नीचे उतरे हुए हǾ, ȭवगȁ से नीचे उतरे हुए, जो ɓाचीन समय
ȭवगȁ से नीचे उतर आया।” लेिकन जब यूहʁा ने इसे देखा, तो ʸसहासन
पर पहले से ही यीशु बठैा हुआ था, और चेले और धाȺमक ɓाचीन िपता,
छुडाये हुए के Ǻलए ʸसहासन पहले ही भर चुके थे। समझे? दािनȤयेल ने इसे
मसीह के समय से पांच सौ वषȁ पहले देखा था। और िफर मसीह के बाद,
पɧीस सौ वषȁ होते ह,ै और यूहʁा उस यगु मǻ रह रहा था जो आने वाला
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था, और उसने यह सब होते हुये देखा था। कहाँ, दािनȤयेल ने इसे नहɀ
देखा, (समझे?) उसने तभी ɓाचीन काल को आते देखा ह;ै उसने उसे
आते देखा। लेिकन जब यूहʁा ने उसे देखा, तो ʸसहासन भरा हुआ था,
देखो, ʸसहासन ɓाचीन काल के साथ नीचे उतारा गया था, और ȝयायी बठै
गए। लेिकन जब यूहʁा ने उसे देखा, यूहʁा के समय तक वे ɓाचीन चुने
नहɀ गए थे…मेरा मतलब दािनȤयेल के समय तक, लेिकन वे अतं समय
मǻ पहले से ही छुड़ाये गए थे…?…ओह, ɓभु! ओह, Ȋया ऐसा नहɀ ह…ै
Ȋया यह अɽतु नहɀ ह?ै
285 सो, दािनȤयेल 7, वह…दािनȤयेल ने Ȋया िकया? उसने ȝयाय को
पहले से ही देख Ǻलया, देखा िक रखे हुए ʸसहासन खाली थे। देखो, उȝहǻ
खाली होना चािहए था। जब यूहʁा अपने समय मǻ, कलीʹसया के रपेचर
के बाद, उन ʸसहासन को छुटकारा पाए हुए ɓाचीनʠ के ʀारा भरा गया
था। हȣम।
286 एक ɓाचीन का Ȋया मतलब होता ह?ै यिद आप ɓाचीन शȡद को लेते
हǾ, मǾने लगभग…ये सभी पȼरभाषाओ को यहाँ Ǻलख कर रखा ह,ै मǾ बस
छोड़कर आगे जा रहा हँू। ɓाचीन का अथȁ होता है “एक शहर का ɓधान”
या “एक गोɑ का ɓधान।” एक ɓाचीन, “कोई तो चीज़ का ɓधान।” जसेै
मǾ—मǾ होता…भाई नेिवल अभी इस कलीʹसया के एक ɓाचीन ह।ै वो Ȋया
ह?ै वह इस ȭथानीय देह के ɓधान ह।ै समझे? और नगर का महापौर वो
इस नगर का एक ɓाचीन होगा; देखो, शहरʠ के ɓाचीन। आपको याद है
वहां पहले बाइबल के समय मǻ, शहर के ɓाचीन होते थे? ɓाचीन का अथȁ
होता है “एक शहर का ɓधान” या “एक गोɑ का ɓधान।”
287 अब, वे िकतने थे? चौबीस, चौबीस ɓाचीन थे। Ȋया यह सही ह?ै
अब…ओह, ɓभु! ये कौन थे? बारह ɓेȼरत और इəाएल के बारह गोɑ,
बारह धाȺमक ɓाचीन िपता। वो…अब, हम इसे नीचे ले लǻगे जब तक हम
दसूरे िवषयʠ मǻ नहɀ आते हǾ, और इसे सही होने के Ǻलए सािबत करते ह,ै तो
आप, मुझे खशुी है िक आप इसे अभी Ǻलख रहे हǾ। देखा? धाȺमक ɓाचीन
िपता और इəाएल के बारह गोɑ! अब, Ȝयान दे। यीशु ने यह कहा…
288 पतरस ने एक िदन पूछा, “हमǻ Ȋया िमलेगा? हमने िपता को छोड़ िदया
ह,ै माता, प˃त, पșनी, बɧे, बाकɃ का सब कुछ, हम हर एक चीज़ छोड़
आये हǾ।” पतरस ने कहा, “हमने अपनी पȥșनयʠ को छोड़ िदया ह,ै हमने
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अपने बɧʠ को छोड़ िदया ह,ै हमने अपने माता-िपता को, अपने घरʠ और
जमीनʠ को छोड़ िदया ह,ै ʹजससे िक हम तुȣहारे पीछे चले।”
289 उसने कहा, “मǾ तुम से सच सच कहता हू,ं िक तुम बारह ʸसहासनʠ
पर बठैकर बारह गोɑʠ का ȝयाय करोगे।” वहाँ आप हो, यही छुड़ाये हुये ह,ै
छुड़ाये हुये ɓाचीन।
290 दाऊद कɃ ओर देखो—देखो मसीह को ˃चिɑत कर रहा ह।ै समझे?
जब दाऊद सामथȁ मǻ आ रहा था, सबसे पहली बात, सामथȁ मǻ आने से
पहले उसके पास एक भयानक समय था। तौभी उस पर अʺभषेक था, जी
हां, उस पर वो अʺभषेक था। और बहुत से लोगʠ ने सोचा “वो बस एक
छोटा ȭवधमȁșयागी था, एक छोटा सा लड़का जो अलग ही था, कुछ नʊ
करने कɃ कोʺशश कर रहा था।” लेिकन वहां कुछ लोग जानते थे िक वो
राजा होने जा रहा था, वे उसके साथ ही बने रहे। भाई, मेरा मतलब है िक
आप उȝहǻ उससे दरू नहɀ कर सकते थे, जसेै वे आगे चलते रहे।
291 एक उस िदन वो वहां पहाड़ पर खड़ा हुआ था, और नीचे देखा, और
उसके अपने छोटे, िɓय शहर को शɑु से ˃घरा हुआ देखा। और वो वहɀ खड़ा
रहा और उसने याद िकया िक जब वह छोटा लड़का था, तो वो भेड़ʠ को
वहाँ से लेकर जाता था और उȝहǻ जल िपलाता था, ये वाȭतिवक जल था।
(यहाँ पर ȑयादा समय नहɀ हुआ हमने इसके बारे मǻ बताया ह,ै वो जीवन
का जल ।) और वहाँ वो ह,ै “सोचता हँू, मुझे उसमǻ से पीना ह।ै”
292 और उसकɃ छोटी से छोटी इȏछा िकसी भी पुʕष के Ǻलए एक आदेश
था। भाई, उन मǻ से दो पुʕषो ने अपनी तलवारो को पकडा और पɒंह मील
होते हुए पǺलȥȫतयʠ से लड़े, उȝहǻ दाएं से बाएं काटते चले गए, िक उसके
Ǻलए उस कुएं से जल को उसके पीने के Ǻलए ला सके। वे जानते थे िक वो
सामथȁ मǻ आने वाला हǾ। जी हाँ, ȅीमान। एक समय, उनमǻ से एक, उसे
बचाने के Ǻलए, एक गɳे मǻ कूद गया और उसने अकेले ही एक ʸसह को मार
डाला। वे योɺा थे। और जब—जब वो सामथȁ मǻ आया, तो आप जानते
हǾ उसने Ȋया िकया? उसने उनमǻ से ɓșयेक को िकसी न िकसी एक नगर
का अ˃धकारी बनाया।
293 वहाँ मसीह को देखा? “जो जय पाए वो एक नगर पर ɓभुता करगेा।”
जय पाने वाले! आज जब हम देखते हǾ िक वह सामथȁ मǻ आ रहा ह,ै तो
मसीह इस संसार मǻ शासन करगेा। जमȁनी, और संयɝु राȑय अमेȼरका,
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और सभी को अवȫय ही पराʹजत होना ह,ै ɓșयेक राʊȄ को अवȫय ही
पराʹजत होना ह।ै इस ससंार के राȑय हमारे परमेȫ वर और उसके मसीह
के राȑय बन चूके हǾ, और वो राȑय करगेा और उन पर अ˃धकार करगेा।
ये सही ह।ै
294 हम जानते है िक वह सामथȁ मǻ आ रहा ह,ै इसǺलए उसकɃ छोटे से छोटी
इȏछा हमारे Ǻलए एक आदेश ह!ै “वह चाहता है िक मǾ उसका ɓ˃तिन˃धșव
एक छोटे से िटȣबकटू मǻ कʖं जहां पर पचास सǻट पसैा नहɀ ह,ै जहां
कुछ भी नहɀ ह,ै या कुछ गरीब लोगʠ का झुȘड रहता ह,ै” यही एक इȏछा
ह।ै आमीन!
295 “आपको बहुतो को लेने कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै आपको ऐसा करने
कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै बस मुझे बताएं िक वो चाहता है िक जाऊं।”
आमीन। बस इतना ही।
296 “यिद वह चाहता है िक मǾ अलग कʖं, अलग ही काम कʖं,” इन
बहनʠ और इșयािद कɃ तरह, “यिद वो चाहता है िक मǾ एक िवशेष काम को
कʖं, परमेȫ वर धȝय हो, तो इसे करना मेरे Ǻलए एक सौभाȌय कɃ बात ह।ै”
वहां आप हǾ! हम जानते है वो सामथȁ मǻ आ रहा हǾ, कोई फकȁ नहɀ पड़ता
संसार चाहे कुछ भी कहे। “यिद मुझे हर एक बोझ को हर तरफ रखना पड़े
और पाप िन:संदेह मुझे घेर लेता हǾ, तो मǾ उस दौड़ मǻ सɕ से दौडू जो मेरे
सामने ह।ै मǾ हमारे िवȫ वास के रच˃यता और समाʂ करनेवाले यीशु मसीह
कɃ ओर देखू।ं” सामथȁ मǻ आ रहा ह!ै
297 वह “ɓाचीन जन,” चौबीस ɓाचीन। तो ठीक ह।ै बारह…
ɓकाʺशतवाȊय मǻ, हम इसे पाते हǾ। ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक मǻ, लगभग
21वǻ अȜयाय मǻ, हम पाते हǾ िक यʖशलेम शहर कɃ बारह बुिनयादे थɀ। Ȋया
सही ह?ै और उसके बारह फाटक थे, जो हर एक ओर तीन फाटक थे, तीन
चौके बारह होते हǾ। िबȧकुल ठीक वसेै ही जसेै जगंल मǻ वो आराधनालय
ȭथािपत िकया गया था, Ȋयʠिक यूहʁा ने ठीक ऐसा ही कहा और ठीक
उसी बात को देखा, जो मूसा ने वहां देखा जब वो वहां पर था, उसी बात
को पौलुस ने देखा था।
298 और अब हम देखते हǾ िक वे बारह बुिनयाद ɓेȼरतʠ के नाम पर थी।
और उन बारह फाटकʠ के फाटक पर एक-एक गोɑ का नाम था। हम इसे
िकस तरह से देखते हǾ और उन बारह ɓाचीनो को, बारह गोɑʠ को, बारह
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ɓेȼरत, बारह बुिनयाद, बारह फाटको को देखते हǾ! ओह, ɓभु! परमेȫ वर के
उन अकंो को ले और आप इसे कहɀ भी चूक नहɀ कर सकते, वो हर बार,
हर जगह सीधे एक दसुरे से आ िमलǻगे।
299 यही कारण ह,ै आप देखे, हमारे पास ये छह िदन हǾ, ʹजसमǻ संसार
ने पȼरȅम िकया ह,ै और अब हम इस सातवǻ िदन के नजदीक आ रहे
हǾ। पहले दो हजार वषȁ, परमेȫ वर ने जल को नʊ…संसार को जल से
नʊ िकया। दसूरे दो-हज़ार वषȁ, मसीह आया। यह 1961 ह,ै ठीक ʀार
पर, बस थोड़ा सा ही समय ह।ै और देखो, यीशु ने कहा, “अब, यह पूरी
तरह से नहɀ चलेगा,” उसने कहा, “Ȋयʠिक मुझे काम को घटाना होगा।
यिद मǾ नहɀ करता हँू, तो परमाणु बम सारे देह को नʊ कर दǻगे। हू-ंहुहं।
Ȋयʠिक चुने हुओ कɃ खा˃तर, मǾ धाȺमकता मǻ काम को घटा दूगंा। इसे
काट दूगंा, समय के िहȭसे को।” देखो, िफर हज़ार वषȁ सह-शताȡदी, वो
महान िदन।
300 जबिक कलीʹसया ने छह हजार वषʢ तक पाप के िवʕɺ काम िकया ह,ै
और सातवां हजार वषȁ सह-शताȡदी ह।ै जसेै परमेȫ वर ने छह हजार वषȁ
संसार को बनाने के Ǻलये लगाये, और सातवǻ हजार को उस ने अपने सब
कामʠ से िवȅाम िकया। और कलीʹसया छह हजार वषȁ तक पाप के िवʕɺ
काम करती ह,ै और सातवǻ हजार मǻ कलीʹसया िवȅाम करती ह।ै
301 सफेद वʒ जो ɓा˃चनो पर था, वो संतʠ कɃ धाȺमकता ह।ै सफेद का
अथȁ है “धाȺमकता।” और Ȋयʠिक वे वʒ पहने हुए थे, इसने िदखाया
िक वे “याजक या ȝयायी” थे, सफेद वʒ पहने हुए, याजक, ȝयायी,
भिवȬयʀɝा, इșयािद थे; देखो, वे Ȋया थे। वे सफ़ेद वʒ पहने हुए, चौबीस
ɓाचीन थे। वहां चौबीस ɓाचीन हʠगे। इəाएल के बारह गोɑʠ के Ǻलए उनमǻ
से बारह हʠगे; कलीʹसया के Ǻलए बारह ɓेȼरत।
302 और वे उस महान राजा के आंगन मǻ बठेै हुए थे। याद रखे, वे वहां
बाहर बठेै हुए ह,ै ये ह।ै और यहाँ दȧुहन और मसीह उसके ʸसहासन पर
बठेै हǾ, और उसकɃ पșनी उसके पास बठैी हुई हǾ, वो कलीʹसया। चौबीस
ɓाचीन…मिंदर के एक लाख चौवालीस हज़ार खोजे जो उसकɃ सेवा कर
रहे थे। जहाँ-जहाँ वो उठकर जाता ह,ै उसकɃ पșनी उसके साथ जाती ह।ै
ओह, ओह, मेरे ɓभु! उस महान यगु मǻ से होते हुए जो आने वाला ह,ै जब
सारा पाप और पापʠ का ɓ˃तʖप…
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303 सारी बड़ी, बिढ़या इमारतǻ ʹजȝहǻ लोग आज बहुत ही संजो कर रखते
हǾ, सारा पसैा और अʺभलाषा और सारा पाप और सुंदर मिहलाएं और
पुʕष, और जो कुछ भी वे उनके शरीर के Ǻलए बनाने कɃ कोʺशश करते
हǾ, कुछ ना कुछ तो और, शतैान का एक जाल होगा जो िक उनके ɓाण
को अधोलोक भेजे, नʊ करगेा और सडा देगा, और खाल के कɃड़े इसे खा
जाएंगे। और पहली बात, खाल के कɃड़े…वे सब जो कुछ भी वे थे, वे बस
ȑवालामुखी कɃ आग के अदंर चला जायǻगे, वापस आने के Ǻलए कुछ भी
नहɀ ʹसवाय नाश के और—और सब ȑवालामुखीय राख के।

304 लेिकन इनमǻ से एक सुबह, दोȭतʠ, इनमǻ से एक सुबह, जब यह सब
खșम हो जाएगा, तो वो िफर से Ǻखल उठेगी। इसकɃ सफेद तीन प˃तयां
और वो—वो गुलाब कɃ िनकलती सुगधं जो Ǻखलती कǺलयां के साथ
िमʺȅत हो जाएगी जो जीवन के पेड़ कɃ ह,ै और मसीह िकसी सुबह वापस
लौट आयेगा। जब बड़े-बड़े पȈी, ȹपडुक, पेड़ʠ पर बठैǻगे और कू-कू करǻगे,
और न तो कोई मृșयु होगी और न ही कोई दःुख होगा। मसीह और उसके
छुड़ाये हुये धरती पर लौट आयǻगे; बूढ़े के नाई नहɀ, बȥȧक हमेशा के Ǻलए
नौजवान। अमरहार, हम उसकɃ समानता मǻ खड़े रहǻगे, सूयȁ और तारे ʹजȝहǻ
हम चमकाएंगे।

मǾ उस सुȝदर नगर के Ǻलये बाȜय हँू
मेरे ɓभु ने उसके अपनʠ के Ǻलए तयैार िकया ह;ै
जहां सारे यगुʠ के सभी छुड़ाए हुए
गायǻगे “मिहमा!” उस सफ़ेद ʹसहासन के चारʠ ओर।
कभी-कभी मǾ ȭवगȁ के Ǻलए आतुर हो जाता हूं
और मिहमा को िनहारने के Ǻलए;
यह Ȋया ही आनदं होगा जब मǾ अपने उɺारकताȁ को

देखूगंा,
उस सोने के सुंदर नगर मǻ!

मǾ उसे देखने के Ǻलए िकतना तरस रहा हँू! ओह, मǾ उसे देखना
चाहता हँू!

मǾ उस सुȝदर नगर के Ǻलये बाȜय हँू।
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305 यूहʁा ने पतमुस के टापू पर इसे देखा, अपने प˃त के Ǻलए सजी हुई
दȧुहन के ʖप मǻ उसे उतरते हुए देखा। इसकɃ मिहमा को मǾ िकसी िदन
देखना चाहता हू।ं

मǾ उसे देखना चाहता हँू, और उसके चेहरे कɃ ओर
देखना चाहता हँू,

वहां यगुानुयगु के Ǻलए उसके बचाए जाने के अनुɎह
को गाना;

मिहमा के राȭतो पर मुझे अपनी आवाज को उठाने दो;
सारे अतीत कɃ ˄चता, अंत मǻ घर, हमेशा आनȥȝदत

होने के Ǻलए।
306 बफȁ मǻ थोड़ा िफसलना और Ǻखसकना, थोड़ी गमɁ और िदन के किठन
पȼरȅम; मेरी इȏछा है मेरी पșनी और माबेल सामने आते और मेरे Ǻलए उस
गीत को गाते, यिद मǾ—मǾ कर सकता, “मागȁ के किठन पȼरȅम कुछ भी
नहɀ िदखाई दǻगे, जब मǾ राȭते के अतं मǻ आऊंगा।” ये सही ह।ै
307 मǾ उस रात को याद करता हँू जब मǾ कलीʹसया से िनकलकर
सुसमाचारक का काम आरभं करने के Ǻलए िनकला था, जब आप सभी रो
रहे थे; मुȥȫकल से उनमǻ से कोई बचा ह,ै शायद आप मǻ से कुछ ही यहाँ
पर हǾ। बहन और भाई ȭपǻसर, और हो सकता ह,ै कुछ एक—एक पुराने
समय के लोग चले गए ह,ै जब वे यहां पर रोए थे। लेिकन जब पिवɑ आșमा
ने कहा, “तुȣहǻ अवȫय ही जाना होगा!”
308 और मुझे अपनी पहली सभा याद है जब मǾ महीनʠ के Ǻलए चला गया
था, मेडा वहां जोȝसबोरो के Ǻलए आयी थी, बेकɃ एक छोटी सी बɧी ही
थी, पुरानी कॉटनबेȧट टȄ ेन मǻ वहां पर आये, उȝहǻ वहां पहुचंने के Ǻलए कुछ
िदन लगे। और जब वह उस रात वो आई तो मǾ वहɀ पर खड़ा हुआ था।
हमने सभागार मǻ जाने कɃ कोʺशश कɃ, जो तीन िवभाग दरू था, पुǺलसकमɁ
लोग राȭतो को इस तरह से रोके हुए थे। यहाँ तक राȭते भी खचाखच भरे
हुए थे। मुझे राȭतो मǻ से होकर जाना था और उस ȭथान मǻ जाने के Ǻलए
घुमावदार मागȁ से हो कर आगे बढ़ना था। मेडा ने कहा, “Ȋया वे आपका
ɓचार सुनने आए थे, िबल?”
309 मǾने कहा, “नहɀ।” िफर हमने गाया:
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वे पूरब और पȥȫ चम से आये,
वे दरू देश से आये,
हमारे राजा के साथ भोज करने के Ǻलए, उनके अ˃तʺथ

के ʖप मǻ भोजन करने के Ǻलए;
िकतने धȝय हǾ ये याɑी!
उसके पिवɑ चेहरे कɃ ओर िनहारते हुए
जो िदȪय ɓेम के साथ जगमगाता ह;ै
उसके अनुɎह के धȝय भागीदार,
उसके मुकुट मǻ रșनʠ के नाई चमकने के Ǻलए।
ओह, यीशु जȧद ही आ रहा ह,ै
हमारी परीȈाएं तब समाʂ हो जायेगी।
ओह, Ȋया हो यिद हमारा ɓभु इसी Ȉण पर आ जाए
उन लोगʠ के Ǻलए जो पाप से आज़ाद ह?ै
ओह, तो Ȋया ये तब आपके Ǻलए आनदं को लायेगा,
या दखु और गहरी िनराशा को लाएगा?
जब हमारा ɓभु मिहमा मǻ आता ह,ै
तो हम उससे ऊपर हवा मǻ िमलǻगे।

310 आमीन! ओह, मǾ उससे ɓेम करता हँू! Ȋया यह आपके Ǻलए दःुख और
गहरा ɞेश लाएगा, या ये आपके Ǻलए आनदं को लायेगा? जब हमारा ɓभु
मिहमा मǻ आता ह,ै तो हम उससे ऊपर हवा मǻ िमलǻगे। आइए उन िवचारʠ
को मन मǻ लेकर हमारे ʹसरो को झुकाएं। ɓभु ने चाहा तो, मǾ इस सभा को
िकसी और समय समाʂ कʖंगा।
311 हमारे ȭवगɁय िपता, ओह, वे पूवȁ और पȥȫ चम से आएंगे, वे दरू-दरू के
देश से आएंगे। मǾ उस महान रपेचर के बारे मǻ सोच रहा हँू। ʹजन लोगʠ को
मǾने अɔɃका, भारत और दिुनया भर मǻ ɓचार िकया ह,ै िकस तरह से मǾ
उनके चेहरो को िफर से देखूगंा। उनमǻ से बहुत से रो रहे थे, हवाई जहाज
मǻ जाने तक, और वे यहाँ से वहां चहारदीवारी पर झुके हुए थे और ˃चʅा
रहे थे और रो रहे थे। मǾ सोच रहा हँू िक जब वे एक बार पौलुस के साथ
बाहर गए, उȝहʠने घुटने टेके और उȝहʠने ɓाथȁना कɃ। उसने कहा, “मुझे
यकɃन है िक आप मǻ से कोई भी नहɀ…आप मǻ से बहुत से लोग अब मेरा
चेहरा नहɀ देखǻगे।”
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लेिकन वे पूरब और पȥȫ चम से आएंगे,
वे दरू-दरू देशो से आएंगे,
हमारे राजा के साथ भोज करने के Ǻलए, उसके अ˃तʺथ

के ʖप मǻ भोजन करने के Ǻलए;
िकतने धȝय है ये याɑी!
उसके पिवɑ चेहरे को िनहारते हुए (उस मरकत रगं

कɃ मिहमा मǻ,)
जो िदȪय ɓकाश से जगमगाता ह;ै

न केवल एक दीये का ɓकाश या एक मोमबȇी का ɓकाश, लेिकन—
लेिकन िदȪय ɓकाश।

जो िदȪय ɓकाश से जगमगाता ह;ै
उसके अनुɎह के धȝय भागीदार,
उसके मुकुट मǻ रșनʠ नाई चमकने के Ǻलए।

हे परमेȫ वर!
जब कोयले के अगंारे ने नबी को छू Ǻलया था,
और उसे उतना शुɺ बना रहा है ʹजतना शुɺ हो सकता

ह,ै
जब परमेȫ वर कɃ आवाज ने कहा, “कौन हमारे Ǻलए

जाएगा?”
तब उसने उȇर िदया, “मǾ यहां हू,ं मुझे भेज।”

312 ओह, आज सुबह दतू को भेजे, उन कʖबʠ को, ʹजनके छ: पखं हǾ,
जसेै यशायाह ने उȝहǻ देखा, भवन मǻ से उड़ते हुए, पुकारते हुए, “पिवɑ,
पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलये।” और उस नौजवान भिवȬयʀɝा ने कहा, “मǾ
अशुɺ हʠठ वाला हँू, और अशुɺ लोगʠ के बीच मǻ से हू,ं और मेरी आंखʠ
ने ɓभु कɃ मिहमा को देखा ह।ै” मिंदर से खभें सरक गए। और एक दतू
ने ˃चमटे को वेदी पर से Ǻलया, और कोयले के अगंार को लेकर और इसे
उसके होठʠ पर रख िदया, कहा, “मǾ तुȣहारे हʠठो को शुɺ करता हू।ं अब
भिवȬयʀाणी कर, मनुȬय के पुɑ।” आज सुबह दतू को भेजे, ɓभु, हमारे
होठʠ को हर ɓकार कɃ दʊुता से शुɺ कर।े हमारे ɚदय को साफ कर,े
और अदंर आये, ɓभु। ȭवयं कɃ इȏछा को तोड़ डाले। उस…मेरी इȏछा
को (तेरी मǻ) तेरी इȏछा हो जाये, ɓभु। ओह, तेरी इȏछा मुझ मǻ होगी, हे
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परमेȫ वर। और मǾ और मेरी कलीʹसया और मेरे लोग आपके होने दो, हे
ɓभु। हम अपने आप को आपको समȺपत करते हǾ।
313 और जसैा िक किव ने आगे कहा, िपता:

लाखʠ अब पाप मǻ, लɩा मǻ मर रहे ह;ै
वहां अɔɃका मǻ, आगे भारत मǻ, दिुनया भर मǻ, हजारʠ एक घडी मǻ,

और आपको जाने िबना आपसे िमल रहे ह।ै
अब लाखʠ पाप और लɩा मǻ मर रहे हǾ;

अब भी, परमेȫ वर, इसे सोचकर मेरा ɓाण टुकड़े-टुकड़े हो जाता ह।ै
उनकɃ द:ुख भरी और पीड़ादायक पुकार को सुनकर;
हे भाई, फुतɁ से उनके आȅय मǻ जा;
तुरतं उȇर दे, “ȭवामी मǾ यहां पर हू।ं”

314 इसे ɓदान कर,े ɓभु, इसे िफर से ɓदान कर।े मǾने हर तरह कɃ गल˃तयाँ
कɃ हǾ, िपता, इस बीते वषȁ मǻ से होते हुए, मǾ आपसे ɓाथȁना करता हँू िक
आप मुझे उनके Ǻलए Ȉमा करǻ। और इस नए वषȁ मǻ, ɓभु, मेरा नए ʹसरे से
अʺभषेक िकजीये। मǾ उन लाखʠ लोगʠ के पास जाऊं जो पाप और लɩा मǻ
यहाँ-वहां बठेै हुए हǾ, मर रहे हǾ, उȝहǻ आपके सșय के इस महान ɓकाशन
के पास लेकर आऊं, उȝहǻ पिवɑ आșमा के अʺभषेक के Ǻलए लाते हुए;
िक उस िदन पर वे पूरब और पȥȫ चम से आ सके आपके मुकुट मǻ रșनʠ कɃ
नाई ं चमकने के Ǻलए। मेरी सहायता कर,े ɓभु, िक वहां जाकर और खोज
कʖँ और उȝहǻ जमीन से बाहर खोद कर िनकालू,ं धरती का कɃचड़, वो
कɃचड़ और गदंगी ʹजसमǻ िक वे जी रहे हǾ। और वे एक पिवɑ परमेȫ वर को
देखने पाए जो उȝहǻ साफ करता है और मसीही कɃ तरह जीने को लगाता
ह,ै पिवɑ करता है और आपके साȣहने शुɺ होता ह;ै बुराई से मुहं मोडते
हुए, सभी ɓकार के सांसाȼरक सुख िवलास से, और एक जीिवत परमेȫ वर
कɃ ओर िफरते हुए, और उȝहǻ उस महान िदन के Ǻलए आपके राȑय का
ɓ˃तिन˃ध बनाते हुए।
315 इस छोटी सी कलीʹसया को आज सुबह पिवɑ कर,े ɓभु। आपकɃ
आșमा से यहाँ के ɓșयेक Ȫयिɝ को पिवɑ कɃʹजये, और पिवɑ आșमा
उनके ɚदय मǻ आ जाये, हम मǻ से ɓșयेक जन के Ǻलए। उनमǻ आșमा को
तरो ताजा करे ʹजȝहʠने पहले से ही…उनकɃ ȭवयं कɃ इȏछा से उनके
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ɚदयो को खोल िदया ह,ै उनकɃ ȭवयं कɃ इȏछा को इनकार कर चुके है
और आपकɃ इȏछा को जान चुके ह।ै
316 वे जो छोटे बɧे ह,ै ɓभु, उनमǻ से बहुत से बस छोटे से बालक ही हǾ।
आप उȝहǻ अपनी बाहʠ मǻ िकस तरह से पालन-पोषण करते हǾ! िकस तरह
से एक माँ अपने छोटे बɧो कɃ देखभाल करती ह,ै उनकɃ आँखʠ से आँसू
को पʠछती है और—और उȝहǻ िवशेष चीजʠ को देती है Ȋयʠिक वो उनसे
ɓेम करती ह।ै इसी ɓकार से आप अपने नए जȝमे बालको से ɓेम करते हǾ,
ɓभु। वे अभी तक चल नहɀ सकते, वे बात भी नहɀ कर सकते ह।ै केवल
एक चीज है जो वे कर सकते हǾ वो है रोना और माँ कɃ ओर देखना। हे
परमेȫ वर, उȝहǻ अपनी बाहʠ मǻ ले लीʹजये, कोमलता से, छोटे मेमनʠ कɃ
तरह, और जब तक वे पȼरपɟता मǻ न आ जाएं, तब तक उनका नेतृșव
करǻ तािक वे चल सकǻ । तब, उनकɃ अगुवाई कर,े ɓभु, सेवा के मागʢ मǻ से
होते हुए। इसे ɓदान कर।े
317 हमǻ हमारे पापʠ के Ǻलए Ȉमा कर,े जसैा िक हम उन लोगʠ को Ȉमा
करते हǾ जो हमारे िवʕɺ पाप करते हǾ। और हमǻ परीȈा मǻ न डाले, लेिकन
बुराई से बचाये। Ȋयʠिक यीशु मसीह के नाम के ʀारा राȑय, और सामथȁ,
और मिहमा यगुानुयगु आपकɃ ही हǾ। आमीन।
318 परमेȫ वर आपको आशीष दǻ! मेरा िवȫ वास है िक ɓभु ने आज सुबह
आपके Ǻलए कुछ तो िकया है तािक आप नए वषȁ का आरभं इस एक चीज
से कर सकǻ , िक आप यीशु मसीह से ɓेम करते हǾ, और िकसी िदन आप
उसे देखना चाहते हǾ और उससे ɓेम करना चाहते हǾ और हमेशा के Ǻलए
उसके साथ रहना चाहते हǾ। यही मेरी इȏछा है िक आप मǻ से कोई एक भी
ना खो जाये, िक आप मǻ से हर एक जन बचाया जाये और पिवɑ आșमा
से भर िदया जाये, और उसके आगमन के िदन तक संर˃Ȉत िकया जाये,
Ȋयʠिक मǾ िवȫ वास करता हँू िक यह बहुत ही नजदीक ह।ै

अब मǾ सभा को वापस भाई नेिवल को सौपता हँू। 



ɓकाʺशतवाȊय, अȜयाय चार भाग 2 HIN61-0101
(Revelation, Chapter Four Part II)
यीशु मसीह के ɓकाशन कɃ ȅृखंला

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 1 जनवरी, 1961
को, ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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